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Makelaardij Penarroya, sa. is een 
bouw- en projectontwikkelingsmaat- 
schappij die al sinds 25 jaar projecten 
promoot in Mâlaga en de ‘Costa del 
Sol. In deze periode is de maatschap- 
pij uitgegroeid tot één van de voor- 
naamsten aan de Costa del Sol, waar 
men veelvuldige bewijzen van haar 
werkzaamheid, betrouwbaarheid en 
solventie kan aantreffen. De maat- 
schappij begon haar werkzaamheden 
in Mâlaga en is daarna uitgebreid tot 
de Costa del Sol, vooral Benal- 
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màdena-Costa, waar zij in de laatste menten. Dit laatste complex is één 
jaren de gebouwen Minerva en Jupi- van de meest indrukwekkende aan de 
ter, met 900 appartementen heeft uit- Costa del Sol. Op dit moment promoot 
gevoerd, alsmede het gebouw Benal- Peharroya S.A. een project in het bun- 
Beach, met meer dan 1000 apparte- __galowpark 'La Reserva de Marbella’. 


VERKOOPINFORMATIE: 


Urbanizacion ‘La Reserva de Marbella’ 

Ctra. de Cadiz p.k. 193’6, 29600 - Marbella 

Telefoon: 093452 835660 

Telefax: 093452 832041 % 
Wouter van Ammers 


Realtron Europe 

Blasiusstraat 94-96, 1091 CX Amsterdam 
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DE PICOS DE EUROPA 





Een ‘vergeten’ heuvelrug, die zich 


uitstrekt van Galicia tot het 
Baskenland. Aantrekkelijk 
voor Alpinisten, maar ook 
geschikt voor 
wandeltochten. 


COSTA DEL SOL 


10 





CUENCA 


Een hoog aan de rotsen ‘opgehangen’ 


stad. Een betoverende collage 
van gewelven, steegjes en 
kronkelwegen. 


300 dagen zon per jaar, één van de mooiste ski-gebieden 
van Europa onder handbereik; een heus woonparadijs. 


RIJK ZWAAN ZAAIT VERTROUWEN OM SUCCES TE OOGSTEN 
De succes-story van een Hollands zaadveredelingsbedrijf 
in Spanje. 


Nederland investeerde in ‘89 1 miljard dollar in Spanje. 
Een land waar het klimaat voor buitenlandse ondernemers 


uitstekend is. 
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DOOR KLAAS SCHUURMAN 


Andalusië is ook in werkelijkheid de feeërieke provincie als dikwijls in 


reisfolders is uitgebeeld. Inderdaad sneeuwwitte villa's, omheinde 


binnenplaatsjes met fonkelende fonteinen en bloembedden die qua 


kleurschakering zich kunnen meten met de regenboog. Het geluid van 


tokkelende gitaren en het ritmische klakken van castagnetten is altijd 


nabij en bovendien, zo wordt beweerd, zijn de meisjes uit deze streek de 


meest aantrekkelijke van Spanje. 


nders dan de overige provin- 
cies heeft Andalusië twee 
kusten: één aan de Atlanti- 
sche Oceaan, de andere aan 
de Middellandse Zee. De twee kusten 
worden gescheiden door de nauwe 
Straat van Gibraltar. 
Het belangrijkste wijngebied in deze 
streek is ongetwijfeld Jerez, de baker- 
mat van de sherry - een wijn die qua 
vermaardheid op één lijn staat met 
champagne en cognac. Jerez heeft een 
lange geschiedenis als wijnproducent. 
Zowel de Phoeniciërs als de Romeinen 
ruilden graag hun goederen voor dit 
excellente product. Deze zoete, zware 
wijn (toentertijd beter bekend als ‘sek’) 
werd gedurende het bewind van Hen- 
drik VIII ook geëxporteerd naar Enge- 
land. 
Ondanks zijn vermaardheid is het ge- 
bied dat jaarlijks vele duizenden liters 
sherry produceert betrekkelijk klein: 
een driehoek van nog geen 200 vierkan- 
te kilometer. Van de drie grootste steden 


in de streek is Jerez de la Frontera de 
belangrijkste. Hier bevinden zich de bo- 
dega’s van beroemde huizen als Pedro 
Domecq, Gonzalez Byass, Williams en 
Humbert en natuurlijk Sandeman. De 
volgende belangrijke stad, Puerto de 
Santa María, herbergt beroemde namen 
als Duff Gordon, Terry en Osborne, ter- 
wijl Sanlúcar de Barrameda, producent 
van de zeer droge, enigszins ziltige 
‘fino’ Manzanilla, de thuisbasis is van 
de vermaarde Bodega Barbadillo. 


VEEL BODEGA'S ZIJN BRITS 
INITIATIEF 


Zoals deze beroemde namen al doen 
vermoeden, zijn veel bodega’s gesticht 
door Britse ondernemers die tegen het 
einde van de achttiende eeuw naar 
Spanje kwamen. Het huis Osborne bij- 
voorbeeld, dat als handelsmerk de 
staande zwarte stier heeft, kreeg het 
recht dit logo te gebruiken omdat in dit 
gebied een Osborne de eerste arena 








voor stieregevechten bouwde. 

Haar naam ten spijt, is de firma Pedro 
Domecq opgericht door een Ierse boer, 
Patrick Murphy, in 1730. Een andere Ier, 
Harvey, had ook succes in Jerez en 
noemde zijn bodega San Patricio naar 
de schutspatroon van Ierland. Het was 
dezelfde Harvey die zich onder- 
scheidde door als eerste een zuivere 
‘fino’ sherry te produceren. Het is dui- 
delijk dat namen als Williams en Hum- 
bert uit Wales stammen, evenals de 
naam Byass van het bedrijf Gonzales 
Byass. Dan is er nog de firma Duff-Gor- 
don, in 1768 opgericht door Sir James 
Duff. Hij was oorspronkelijk de Britse 
consul in Cádiz tot hij bedacht dat de 


ANDALUSIË 


handel meer profijt opleverde dan de 
ambtelijke dienst. 

Tenslotte het kleine stadje Sanlucar. 
Ook deze plaats heeft banden met het 
verleden. Het was van hieruit dat Ma- 
gelhaen zijn eerste reis om de wereld 
ondernam. Het was ook de thuishaven 
van het zeilschip ‘Mayflower’ dat regel- 
matig wijn inscheepte voor Bristol tot- 
dat het uiteindelijk werd gekocht door 
de Pilgrim Fathers die er in 1620 mee 
naar Amerika zeilden. 


GIST VIA DE LUCHT 


Hoewel sherry in verscheidene landen 
wordt geproduceerd, wordt de authen- 





tieke wijn alleen in Spanje gemaakt. En 
daar zijn drie redenen voor. De eerste is 
de grondsoort, die veel kalk bevat, ide- 
aal voor deze soort wijn. De tweede 
reden is het klimaat: sinds 1728 is er 
geen vorst gesignaleerd in dit gebied. 
En ten derde: de aanwezigheid van flor: 
Een soort gist dat door de lucht wordt 
aangevoerd en uitsluitend voorkomt in 
dit kleine deel van het land! Nergens 
anders in de wereld kan ‘flor’ gedijen. 
Straks meer over dit magische organis- 
me. 

De belangrijkste druivesoort die wordt 
toegepast voor de productie van sherry 
is de Palomino. Meer dan 90% van de 
sherry’s wordt gemaakt van deze ene 
variëteit. De oogst van de Palomino 
vangt begin september aan en duurt 
ongeveer drie weken. Het wordt ge- 
vierd met het feest van de Vendimia in 
het weekeinde dat het dichtst ligt bij 8 
september. Hoogtepunt is de processie 
door de straten van Jerez waarmee de 
Wijnkoningin wordt geëerd. Hofdames 
in blauwe en witte zijden japonnen ver- 
gezellen haar. 

Het feest duurt verscheidene dagen. Er 
zijn stieregevechten, paardeshows, fla- 
mencodansen en vuurwerk. Het ein- 
digt met het zegenen van de druiven en 
het vrijlaten van honderden witte dui- 
ven op het moment dat de priester de 
eerste symbolische handeling verricht 
op de oude, houten wijnpers die voor 
deze gelegenheid staat opgesteld op de 
trappep van de kapel. 

Als de druiven zijn geplukt, worden ze 
naar de bodega’s gebracht en licht ge- 
perst, zodat alleen de vruchten worden 
fiingestampt en niet de pitten en sten- 
gels want dat zou het sap een bittere 
smaak geven. Dit sap gaat in eikenhou- 
ten fusten om te gisten en krijgt de tijd 
om tot rust te komen. In de vaten zijn 
bovenin wijde openingen uitgespaard 
om zuurstof toe te laten. Dat is essenti- 


eel voor de productie van zuivere sher- 


ry. In de lente zet de ‘flor’ zich vast op 
de open sherryvaten. En dan volgt het 
verbazingwekkendste deel van het pro- 
cédé: op sommige vaten floreert de 
‘flor’ zodanig dat het toeneemt tot wel 
zo’n vijf centimeter dik. Op andere va- 
ten daarentegen (en vergeet niet dat de 
wijn in alle vaten van hetzelfde type 
druif komt, geplukt in dezelfde tijd en 
op dezelfde manier gegist) wil de ‘flor’ 
helemaal niet groeien! 

De sherry’s waarop de ‘flor’ zich ont- 
wikkelt, worden gewaarmerkt als “fi- 
nos’; die waarop de ‘flor’ niet groeit 
krijgen het predikaat ‘olorosos’. Beide 
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soorten sherry zijn van origine droog, 
maar hebben natuurlijk wel een ver- 
schillend aroma. ee 
Omdat de Palominodruif En 
een alcoholgehalte van > 
slechts 12 of 13 procent op- 
levert, worden alle sherry’s 
versterkt met druivebran- 
dewijn om het gehalte op te 
voeren tot de vereiste 15 tot 
22 procent. Daarom staat 
sherry wel bekend als ‘ver- 
sterkte’ wijn. 


HONDERDEN UITEEN- 
LOPENDE SOORTEN 


Hoewel er slechts twee ‘na- 
turelle’ sherry’s zijn, fino 
en oloroso, zijn er letterlijk 
honderden zeer uiteenlo- 
pende soorten en kwalitei- 
ten op de markt. Aan veel olorosowij- 
nen zijn zoetstoffen toegevoegd, want 
zoete sherry’s zijn wereldwijd meer in 
trek dan een ‘fino’, een van nature dro- 
ge sherry. Een andere druivesoort, de 
Pedro Ximénez, wordt dikwijls aange- 
wend om de sherry zoeter en voller van 
kleur te maken. Deze druiven worden 
ongeveer drie weken na de Palomino 
geoogst. Ze worden op stromatten in de 
wijnvelden opgeslagen zodat de zon 
een gedeelte van het vruchtsap kan ver- 
dampen tot de druiven een soort kleve- 
rige rozijnen worden. Dan worden ze 
geperst. 

De opbrengst, geconcentreerde siroop, 
wordt gebruikt voor zowel het ‘kleu- 
ren’ als het ‘zoeten’ van de sherry. 


SOLERA-SYSTEEM 


Er is nog een kenmerkende eigenschap 
in de productie van sherry die deze 
drank zo uniek maakt. Dat is het zoge- 
naamde ‘solera’-systeem dat wordt ge- 
bruikt voor het rijpen en mengen. Een 
solera is in feite een rij fusten. ledere 
fust bevat 108 gallons (1 gallon = 4,54 
liter). De vaten worden vier- of vijfhoog 
en soms nog hoger opgestapeld. Elk vat 
in iedere solera bevat één soort wijn. 
Het aantal vaten in één solera kan tot in 
de honderden lopen. 

De bijeengebonden vaten zijn onder- 
ling verbonden door pijpen en tegen de 
tijd dat het bottelen begint heeft zo’n 25 
tot 33 procent van het volume van alle 
vaten zich verplaatst naar de onderste 
rij van de solera. Is dit eenmaal ge- 
beurd, dan worden de verbin- 
dingskranen opengedraaid en kan de 
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wijn van het bovenste vat in het gedeel- 
telijk lege onderste vat gegoten worden 
5 tot die tot de rand toe vol 
oan zit. Successievelijk worden 
5 ook de resterende kranen 
geopend en druppelt de 
wijn uit de hogere vaten in 
die op een lager niveau. Op 
deze manier ‘verfrist’ het 
hogere fust het lagere. 
Aan het eind van dit procé- 
dé zijn de topvaten vaak 
nog slechts voor tweeder- 
de gevuld en wordt pas ge- 
produceerde nieuwe sher- 
ry in deze vaten gegoten. 
Zo verhoogt de oudere 
wijn de kwaliteit van de 
jonge wijn; bovendien be- 
houdt de sherry exact 
dezelfde _karaktereigen- 
schappen, jaar na jaar. Er 


‘bestaat dus ook niet zoiets als een ‘goed 


wijnjaar’ voor sherry. 


MONTILLA-MORILES 


Hoewel we al veel aandacht besteed- 
den aan sherry, mogen we Andalusië 
niet verlaten zonder de streek Montilla- 
Moriles te noemen, even ten zuiden van 
Córdoba. Hier wordt wijn geprodu- 
ceerd die veel overeenkomsten heeft 
met de beroemde sherry’s. De streek 
maakte dan ook tot 1945 deel uit van het 
sherrygebied. Hier overheerst de Pedro 
Ximénez-druif. Nog niet helemaal rijp 
worden zij al geplukt om direct gegist 
te worden tot alle suiker is omgezet in 
alcohol. De wijnen worden opgeslagen 
in solera’s en ondergaan vrijwel dezelf- 
de behandeling als in Jerez. 

Gebruiken de Spanjaarden dezelfde na- 
men voor de wijnen, in Nederland ma- 
ken wij graag onderscheid. Zo noemen 
wij de ‘fino’s’ meestal ‘fine dry’, de 
amontillado’s ‘medium dry’ en zien we 
de oloroso’s graag als ‘cream’. Onder- 
schat deze wijnen niet: ze zijn absoluut 
van excellente kwaliteit, ook al kosten 
ze vaak maar de helft van de sherry’s. 
Ten slotte belanden we bij de wijnen 
van Málaga. De meest gangbare druif is 
hier de overbekende Moscatel. Na de 
oogst worden ze twee weken in de zon 
te drogen gelegd voordat het persen en 
gisten begint. Om de smaak en zoetheid 
te concentreren ondergaan ze dezelfde 
behandeling als de Pedro Ximénez- 


‚druiven in Jerez. Enkele uitgelezen wij- 


nen van dit gebied zijn Lagrima Cristi 
(Christus’ tranen), een zoete soort, en 
Pajarete, een halfzoete sherry-achtigel 
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schadelijk voor uw gezondheid. 








KAn td 
DEL MEDITERRANEO 


Het is algemeen bekend dat de Costa del Sol één 
van de gezondste klimaten ter wereld heeft. Maar 
er is meer nodig dan goede lucht om uw gezond- 
heid te verbeteren. 

Kies domicilie in ’Paraiso Sports Pueblo’ - en u 
profiteert van Paraiso’s arrangement met één van 
de beste sport- 
en _ recreatie- 
clubs van de 
Costa. Club 
Leisure Sport. 
De specificatie 
van uw appartement luidt dus vanaf nu: luxe ac- 
commodatie, twee slaapkamers, twee badkamers 
plus… squash, tennis, gym, hydro-spa en trim- 
baan. 

En mocht uw voorkeur uitgaan naar ontspanning 
boven ’inspanning’, staan onze tuinen, zwembad, 
bar en barbecue vrijelijk ter beschikking. 

Want kiezen voor een tweede woning is meer dan 
verbeteren van uw life-style: het is óók kiezen 
voor een betere gezondheid. 


Huis of vakantiehuis? 


Het probleem met vakantiewoningen in lonkende 
oorden is dat ze alleen voor vakantie zijn ontwor- 
pen. Als u besluit zich in Spanje te vestigen, zou 
u dan blij zijn te ontdekken dat wonen er bepaald 
geen ’vakantie’ is? Vanwege gebrekkige raam- 
lijsten, flinter- 
dunne muren, 
geen zolder of 
andere berg- 
plaats voor uw 
koffers en oude 
foto’s? 

Villas del Mediterràneo komen met de perfecte 
oplossing voor dit probleem en bieden u het beste 
van twee werelden. Van de vakantiewoning: door- 
dacht ontworpen, gebouwd in Andalusische stijl, 
gesitueerd in een perfekte omgeving met uitzicht 
over de haven van Estepona. Van het eigen huis: 
drie slaapkamers, ergonomisch ingedeeld met 
meer dan voldoende ruimte voor elk denkbaar 
doel. Nog niet gesproken over alle extra’s - maar 
die moet u met eigen ogen zien. Want, waarom 
maar twee weken per jaar van vakantie genieten 
als u het voor altijd kunt doen? 
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Investeer in het 
beste op de Balearen 


Villa’s en appartementen naar bekroond ontwerp en vrij op naam, gebouwd in 
traditioneel Menorcaanse stijl, met schitterend aangelegde tuinen, fonteinen en 
vijvers. Luxe appartementen met 1, 2 of 3 slaapkamers (2 slaapkamers - vanaf 

f 210.000). Villa's met zwembad en eigen grond v.a. f 875.000,-. Gegarandeerde 
huuropbrengst op portefeuille v.a. f 525.000. 


Voor gedetailleerde informatie gelieve contact op te nemen met: Jaime Skornik, 
Menorca Country Club, Playas de Fornells, Menorca, Spanje. 
Telefoon: 09-34 /71376476/71376375/71376450 




















Het weergaloze Alhambra-gebied dat uitziet op 





Granada in het zuiden van Spanje, met op de 
achtergrond de toppen van de Sierra Nevada, is 
al bijna vier decennia het decor van een uniek 
jaarlijks cultureel evenement: het Internationale 


Muziek- en Dansfestival van Granada. 


et festival dit jaar, 
van 15 juni tot 2 
juli, wordt geo- 
pend met een con- 
cert van Jose Carreras in 
het Paleis van Carlos V. Het 
festivalprogramma appel- 
leert aan een grote verschei- 
denheid van smaken. Er 
zijn optredens van Jessye 
Norman en Narciso Yepes, 
het Engels Kamer Orkest 
onder leiding van Edmon 
Colomer, het Israelisch Ka- 
mer Orkest gedirigeerd 
door Misha Rachlevsky, het 
Bruckner Orkest van Linz 
onder Franz Welser-Most 
en het Frans Nationaal Or- 
kest met Lorin Maazel. . 





Ook is er, in samenwerking 
met het Brucknerhaus Linz, 
de operaproductie Salome 
van Richard Strauss; Sabine 
Hass en Simon Estes vertol- 
ken de belangrijkste partij- 
en. Dansliefhebbers moeten 
beslist naar het Victor Ulla- 
te Ballet, naar ‘Wervelende 
Derwisjen’ met Nusrat Fa- 
teh Ali Khan, of genieten 
van de flamenco-avonden. 
Er zijn tentoonstellingen, le- 
zingen, orgelconcerten, een 
Jonge Artiesten Serie, en se- 
minars van de populaire 
componist Gyorgi Ligeti. 
Sinds het begin van deze 
eeuw is Granada traditiege- 
trouw het centrum van mu- 
ziek- en dansevenementen 
van internationale allure. 
Zo trad kort na de Eerste 
Wereldoorlog het Russisch 
Ballet er al op met Diaghi- 
lev en Massina. 

De stad kan zich beroemen 
op schitterende lokaliteiten, 


ideaal voor de festival-voor- 


stellingen. Het Alhambra is 
een uitgelezen voorbeeld 


HET 39e INTERNATIONALE 


MUZIEK- EN DANSFESTIVAL 
VAN GRANAD 





van moslim-architectuur en 
al jarenlang het decor van 
openluchtconcerten, ope- 
ra’s en ballet. Of het open- 
luchttheater in de parken 
van het Alhambra - de Ge- 
neralife-tuinen - en het am- 
phitheater van het Renais- 
sance Paleis van Carlos V. 
Daarnaast is er het Manuel 
de Falla-auditorium, een 
prachtige zaal voor de over- 
dekte concerten. LJ 














Jessye Norman 








José Careras 


> DONDERDAG 14 Ju 

Op de vooravond » van Ì 

solo-optreden van Narcis 50 Yepe 
gitaar! | he 











> VRIJDAG 15 JUNI: 
Kamer Orkest van Granada. Met 
Narciso Yepes, gitaar, Mishe Ra 
oe | 










> ZATERDAG 16 JUNI: OO 
Israelisch Kamer Orkest. Met Shi 
mo Mintz, viool/dirigent. | Werken 
van J.S. Bach en Vivaldi. 


> ZONDAG 17 EN DINSDAG ne 
JUNI: EE 
Bruckner Orkest Linz. Me 
Welser-Most, dirigent; , Zed 
nik, Julia Bernheimer, Base 
Hass, Simon Estes (17), Anthony — 
Raffel (19), Rudolf Schasching, 
Christine Obermayr, Karl Ridder 
busch. Richard Strauss: Salome. 






Camaron de la Isla 
y Tomatito 


> MAANDAG 18 JUNE 
Bruckner Orkest Linz. Met Rudolf 
Koelman, viool; Franz Welser- _ 





en 


> DINSDAG 19 JUNI: 


Een uur met … oen New Ameri 





Mercedes Cuervo-Arango Pulin 










dreu sa piano; N M Zi fis} 
levsky, dirigent. W E va 
_ Rossini, J.S. Bach en! Men 


” WOEN S D AG 20 j ij E 


Ee uur met ee en [ 


no. Werken va 
Een Debu S) 









>p woeroAd 2 





Most, dirigent. Werken van Bruch 


__mon Colomer, d 
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| Elisa Monte Da: 


_Een uur met … J 
bero, tenor & p pi 
Schubert. | 


Een uur met … l 
Sn Lige, pi 





| Engels K Kam n e ro O g 
Verdera, sopr a 
gitaar; Carmen ! 








van Rodriguez # 
a en D 








DAIKIN 
HEUVELS VAN GALICIA 
TOT HET 
BASKENLAND 





De Picos de Europa vormen het 
hoogste deel van de heuvel- en 
bergketen Cordillera Cantábrica. Die 
loopt van Galicia in het westen tot het 
Baskenland dicht bij de Spaanse 
Pyreneeën. De hoogste piek in de 
bergketen is de Torre Cerredo (2650 
meter), en geen enkele meet minder 
dan 2350 meter. Het hele gebied wordt 
opgedeeld in grote massieven door 
machtig diepe kloven die, gevuld met 
woeste rivieren, van het noorden naar 


EN 


het zuiden lopen. Drie van deze 
massieven vormen de Picos. Het 
westelijke massief heet officieel het 
Cornion-massief, in de volksmond 
wordt het echter Penas Santas 
genoemd (de heilige bergen). Het 
centraal massief is de Urrieles, het 
oostelijke de Andara, waar zich het 
Parque Nacional de la Sierra de 
Covadonga bevindt. 
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EUROMALAGA S.A. 


Eurosol 109-111 

29620 Torremolinos - Malaga 
Tel. 09-3452371909/371910 REAL ESTATE 
Fax 09-3452371927 


INSURANCE BROKERS 
PROPERTY CARE 


EUROMALAGA SA, één van de betere makelaars- 
kantoren aan de Costa del Sol. 

Wij bieden ruime keus uit villa’s, appartementen aan 
zee en bergen gelegen, ook bouwkavels. Prijzen vanaf 
f 180.000. Onze specialiteit is het wonen op en in de 
nabijheid van golf-terreinen. 


Vraag naar ons projekt in Estepona. 


After-sales-services en nederlandse begeleiding op 
het kantoor in Torremolinos aanwezig. 
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Vraag onze uitgebreide 


dr De Haan i 


Edisonweg 33 — Postbus 333 — 2950 HA Alblasserdam 
Tel. 01859-20.333 — Telex 29.333 — Fax 18.333 























ONTWORPEN ALS 
OOGSTRELING, 
GEBOUWD OP 
KWALITEIT, 
GEPRIJSD NAAR 
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DIT IS GEEN LUCHTKASTEEL! 


Deze ‘droomhuizen’, geïnspireerd op originele burch- 
ten, prijken op onze adembenemend mooie lokaties. 
Maar óók lieflijke villa’s en luxe appartementen. Prijzen 
van f85.000,- - f1.500.000,-. (Deeltijdeigendom vanaf 
f7.500,-). 


CIUDAD QUESADA, bij Torrevieja, aan de Costa Blan- 
ca, ligt rond onze eigen 18-holes golfbaan. We hebben 
een vliegclub met 800 m landingsstrip. ’n Aquapark, en 
véél meer. Gezegend met het tot ‘meest gezonde van 
Europa’ verklaarde klimaat, dé ideale plek voor uw va- 
kanties of (semi-) permanent wonen. Justo Quesada 
S.A., een der meest gerespecteerde en succesvolle 
ontwikkelaars van Spanje, staat er achter. Al meer dan 
20 jaar. Er is u nog geen beter aanbod gedaan. Vraag 
nù een kleurenbrochure: 


QUESADA BENELUX 
09-3232161557 


of stuur uw visitekaartje in een 

ongefrankeerde envelop aan: 

Postbus 1301 

5602 BH Eindhoven. 

Voor België: Postbus 170 
B-2600 Berchem-1 

of per fax: 09-3465722181 
































p het eerste gezicht hebben 
de Picos veel weg van de 


Italiaanse Dolomieten. 

Want ze zijn erg steil, vaak 
loodrecht, en ze hebben dat slanke, 
spichtige uiterlijk dat bergbeklimmers 
bij voorbaat doet watertanden. Maar de 
bergen zijn er niet enkel voor de alpinis- 
ten. Er lopen voetpaden kris-kras door 
het gebied, bijzonder geschikt voor 
wandeltochten op hoog niveau. En in 
de wintermaanden zijn er uitstekende 
ski-trajecten. 


NEDERLANDS KLIMAAT 


Anders dan de Dolomieten, die over het 
algemeen gezegend zijn met mooi weer, 
heerst bij de Picos meer ons Nederland- 
se klimaat. De streek wordt voort- 
durend overvallen door regenbuien, 
krachtige wind en sneeuwstormen, die 
zich ontwikkelen op de Atlantische 
Oceaan. En de Picos zijn, helaas, hun 
eerste contact op het vasteland. Maar 
deze weersomstandigheden worden 
geaccepteerd door de bergbeklimmers 


en wandelaars. En de toch ook veel 


voorkomende zonrijke dagen, waar- 
mee we Spanje doorgaans associëren, 
maken dit tot één van de mooiste berg- 
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ketens in Europa. 

Volgens de Spanjaarden is september 
de beste maand om de Picos te bezoe- 
ken. Het weer is dan stabieler, er is min- 
der sneeuw die de doorgang belem- 
mert, en de bergkleuren zijn op hun 
mooist. In juli en augustus is het wat 
mistiger en vochtiger, al zijn er met een 
beetje geluk ook in die tijd wel enkele 
weken met stabiel weer. Het tijdvak 
vóór juni is de beste periode voor ski- 
expedities in de hogere regionen. Goe- 
de, korrelige sneeuw is dan vrijwel ge- 
garandeerd, en met warm weer en 
helder zicht kan deze streek zich meten 
met ieder berggebied in Europa, inclu- 
sief de Alpen. 


RUST EN VERGETELHEID 


Buitenlandse wandelaars en alpinisten 
staan soms versteld van het geringe 
aantal mensen dat zij in de bergen te- 
genkomen. Je kunt gerust spreken van 
de vergeten heuvels van Europa. Ze zijn 
wèl populair bij de Spanjaarden, maar 
die zijn zo slim geweest in stilte van de 
Picos te genieten. Daardoor behielden 
zij lange tijd het exclusieve alleenrecht. 
Er zijn overduidelijk twee manieren 
waarop je als wandelaar van de Picos 


kunt genieten. Op hoog niveau klaute- 
ren en klimmen, waarbij pieken wor- 
den genomen van meer dan 2600 meter 
hoogte. En er zijn de wandeltochten, 
waarbij hooggelegen voetpaden wor- 
den gevolgd die over het algemeen 
goed zijn gemarkeerd en afgebakend 
met steenhopen. Verwacht geen platge- 
treden paden. Enige bekendheid met 
kompas en kaartlezen is belangrijk! En 
daarbij moet niet al te veel worden ver- 
trouwd op de kwaliteit van de kaarten 
van het gebied. Veel details ontbreken 
en de nauwkeurigheid laat vaak te 
wensen over. Maar misschien geeft dat 
wel een extra dimensie aan het Grote 
Avontuur. 

Lang geleden las ik voor het eerst over 
de Picos en een zakenreis naar Santan- 
der bood me de kans ze een week te 
verkennen. De Picos liggen zo’n 120 
kilometer van Santander verwijderd en 
een Spaanse collega was zo vriendelijk 
mij naar Fuente te brengen. Een klein 
stadje op het zuidelijke deel van het 
Urrieles-massief. Een belbus rijdt van 
hier ongeveer 1600 meter omhoog naar 
de kabelbaan Belvedere Mirador del 
Cable. Toen deze startte loste de dikke 
grijze mist geleidelijk op. Wat een schok 
toen ik merkte huizenhoog aan een 
dunne draad te hangen. In mijn ver- 
beelding schudde en slingerde de cabi- 
ne en op het moment dat ik begon te 
wensen dat ik lopend was gegaan, hield 
de cabine stil en stapte ik uit onder een 
stralend zonnetje en voelde eindelijk 
vaste grond onder mijn bergschoenen. 
Ik volgde de goed gemarkeerde pas 
naar Jou Lloroza, een grote rotsformatie 
net onder de 1800-metergrens. Hier 
sloeg ik mijn eerste kamp op, in m/n 
eentje tussen de gemzen en berggeiten, 
genietend van de ondergaande zon 
achter de westkant van de Pena Vieja, 
een enorme rotspartij die tot meer dan 
2400 meter oprijst aan de hemel. 
Gezien de kalkstenen bodem van deze 
corridor, was water moeilijk te vinden. 
Een probleem dat werd versterkt door 
de gebruikelijke droogte in het nasei- 
zoen. Na een dik uur vergeefs zoeken, 
lukte het mij mn veldfles te vullen door 
haar aan een nylonkoord in een steile 
kloof tussen de rotsen in een smal 
stroompje te hangen, dat daar in een 
diepe gletsjerspleet stroomde. Gebrek 
aan water is één van de problemen van 
de Picos. Ik leerde dan ook snel alle 
flessen met water te vullen als de moge- 
lijkheid zich voordeed. In de hogere re- 
gionen is het probleem minder ernstig. 
Daar kon ik sneeuw en ijs smelten. 











Bulnes 


GRIFFIOENGIER 


Vanaf mijn eerste overnachtingsplaats 
trok ik er op uit over de pas naar de 
Collado de la Canalona, een route die 
tot de 2500-metergrens voert. Het was 
helder en warm weer en het uitzicht in 
alle richtingen adembenemend. Ade- 
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Vale Gier / Gyps Vulvus 


laars zweefden hoog boven mij en ik 
hield een veldkijker paraat in de hoop 
een glimp op te vangen van de zeldza- 
me griffioengier die zich, naar verluidt, 
hier voortplant. Er graasden veel scha- 
pen en ook de schuwe gemzen lieten 
zich regelmatig zien, nieuwsgierig 
maar statig naar beneden kijkend vanaf 
hun hoge posities alvorens elegant weg 
te springen. 

Mijn bestemming was de Cabana Ve- 
ronica, een hoge schuilplaats, waar ik 
veel bergbeklimmers verwachtte. Het 
tegendeel was waar: ik had de plek ge- 
heel voor mijzelf. Inclusief een half do- 
zijn slaapbanken en een oven. Wat een 
luxe, vergeleken met mijn kleine berg- 
tent. 

De volgende dagen waren als door de 
hemel gezonden. Vanuit mijn comforta- 
bele positie onderzocht ik de omgeving. 
Onvergetelijk was de klim naar de 
smalle heuvelrug van Horcados Rojos, 
waar ik verrukt staarde naar de taart- 
vormige piek Naranjo de Bulnes 
(2515 m) (Sinaasappelbomen van Bul- 
nes), plaatselijk bekend als El Picu. Ik 
hoopte deze top te beklimmen, maar 
toen de dag aanbrak waarop ik de grote 
trek wilde wagen, werkte het weer te- 
gen. Alles was nat en koud en het 


stormde. Jammer, het fraaie weer was 
voorbij en mijn plan was gedwars- 
boomd. Ik verbleef nog twee dagen in 
m’n schuilplaats, waar het nieuwtje ook 
gauw vanaf was, en besloot toen terug 
te keren naar Fuente Dé. 


BOTANISCHE BELEVENIS 


Naar beneden wandelen in de Picos is 
een botanische belevenis. De vegetatie 
is weelderig en de weiden en bossen 
steken sterk af tegen de naakte bergtop- 
pen. Sensationeel waren de massa’s 
vlinders die als grote sneeuwvlokken 
traag op de velden neerdaalden en ik 
passeerde bloemsoorten en planten die 
ik nooit eerder had gezien. Op mijn 
volgende bezoek neem ik zeker een bo- 
tanische zak-encyclopedie mee; het is 
frustrerend de fraaiste specimina van 
de natuur tegen te komen zonder ze te 
herkennen. 


BRUINE BEER 


In de Picos de Europa doen biologen 
regelmatig onderzoek naar de leefge- 
woonten van bruine beren. Daar wor- 
den o.a. radiozendertjes voor gebruikt. 
In Europa wordt de bruine beer alleen 
nog gevonden in de Pyreneeën en in 
Italië. In het Cantrabisch gebergte 
wordt het aantal tussen de 70 en 90 
exemplaren geschat. En ondanks de be- 
scherming van de Icona, de nationale 
natuurbeschermingsorganisatie, en het 
Fondo Asturias de Protección de Ani- 
males (FAPAS), slinkt het aantal beren. 
Dit komt voornamelijk door de aantas- 
ting van hun natuurlijke leefomgeving. 
Bossen worden gekapt, akkers aange- 
legd, wegen en toeristenoorden gecon- 
strueerd. Maar ook de veeboeren zijn er 
debet aan. Hoewel beren hoofdzakelijk 
leven van planten en vruchten, zoals 
kersen, pruimen, bessen en appels, 
maar ook maïs en walnoten, wordt on- 
der moeilijke omstandigheden ook wel 
eens een schaap of geit hun slachtoffer. 
De FAPAS keert een schadevergoeding 
uit voor het verlies van kleinvee, maar 
toch komt het voor dat beren worden 
afgeschoten of vergiftigd door de vee- 
houders. 


Beren zijn actief over oppervlakten van 
ruim 350 km. Door het ontbreken van 
bossen en de aanleg van wegen zijn 
andere groepen beren vaak onbereik- 
baar. De FAPAS beijvert zich zeer, voor- 
al de laatste jaren, om natuurlijke toe- 
vluchtsoorden voor de beren te creëren. 








SMALLE HAARSPELDBOCHTEN 


De Picos de Europa zijn niet moeilijk te 
bereiken. In feite zijn ze beter toeganke- 
lijk dan de Alpen. Tal van reisbureaus 
hebben deze bestemming in hun pro- 
gramma opgenomen, meestal tegen ac- 
ceptabele prijzen. 

Wie met de eigen auto reist, moet op- 
passen voor de smalle haarspeldboch- 
ten. Het wegoppervlak is niet altijd in 
even goede conditie. En wie aan reis- 
ziekte lijdt, doet er goed aan preventie- 
ve maatregelen te nemen… 

De Picos de Europa zijn het eenvou- 
digst te benaderen vanuit het noorden 
via Unquera of Arriondas. Beide plaat- 
sen liggen aan de N 634 van Santandor 
naar Oviedo. Rechtstreeks van Unque- 
ra tot Riafio bedraagt de afstand plm. 94 
kilometer: Unquera - Urdón - Treviso - 
La Hermida (Destfiladero de la Hermi- 
da, met prachtige kastanjebomen op de 
heuvels) - Sotres - Panes - Potes (hotel), 
via de N 621 naar Portilla de la Reina - 
Riafio. 

Een ervaren bergrijder beleeft op deze 
manier aan dit mooie gebergte een on- 
vergetelijke autotocht van ruim 200 ki- 
lometer lang. Wie het kaartje volgt, 
merkt dat we de rit linksom afleggen. 
Dit houdt verband met eventueel opko- 
mende mist aan de onbeschutte noord- 
flank van het gebergte. Unquera Can- 
gas de Onis = 67 km; Cangas de Onis 
Riafio = 60 km; Riafio Unquera = 94 km. 
In totaal dus 221 kilometer. 


KONINGEN VAN ASTURIË 


Unquera - Panes (C 6312) - Alles - Las 
Arenas (Cabrales regio) - Camarmefia - 
Sotres - Carrefia (eens een pelgrimscen- 
trum; veel oude herenhuizen) - Abamia 
- Covadonga (hotel) - Cangas de Onis 
(hotel). Cangas de Onis was in het verre 
verleden de residentie van de koningen 
van Asturië. Bezienswaardig zijn o.a. 
de Santa Cruz kapel en een 13e eeuwse 
brug over de rivier de Sella. 

Bij Covadonga begon de Reconquista. 
Hier werden de islamieten voor het 
eerst in Spanje verslagen door de Visi- 
goten onder leiding van Pelayo. Deze 
werd in 718 op het Campo del Rey ter- 
stond uitgeroepen tot de eerste chris- 
tenkoning van Spanje (Asturië). 
Cangas de Onis - C 637 Sella vallei - 
Amleva - Soto de Sajambre (erg fraai 
gelegen op 925 meter hoogte) - Pto. de 


Steenbok / Capra Ibex 
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Ponton (1500 m) - Vallei van de Rio 
Orza - Pto. de Panderruedas - Riafio. 
Proviand inslaan kan in de Picos een 
probleem vormen. De meeste wande- 
laars en bergbeklimmers zorgen dan 
ook voor hun eigen voedselpakket, 
waarbij de Spanjaarden een voorkeur 
vertonen voor eten uit blik. Probeer in 
ieder geval de plaatselijke kaas: een 
mengeling van geite- en ooiemelk die 
zorgt voor een sterk aromatische blau- 
we kaas, (cabrales). Heerlijk! Blikjes 
campinggas kan in de meeste winkels 
gekocht worden en ook brandspiritus is 
makkelijk verkrijgbaar. Vraag dan naar 
alcohol de quemar. 


Meer informatie over de Picos de Euro- 
pa is verkrijgbaar bij het Spaans Ver- 
keersbureau in Den Haag. 

Federación Espanjola de Montafia, c/. 
Alberto Aquilera, 3, E-28015 Madrid, 
tel. 09-3414451382 L] 


Horeos Picos 




















INTERVIEW 


OOK IN SPANJE 
MOET GEWERKT 
WORDEN! 





e heer G.W. van 
Ammers (48) 
woont al twintig 
jaar in Spanje. 
Hij maakte de ‘wilde jaren’ 
mee die van Zuidspanje de 
grote toeristische trekpleis- 
ter maakten. De nachten 
van Torremolinos waren 
toen nog veilig en de dis- 
co's gevuld met ongecom- 
pliceerde jonge mensen. De 
alcohol vloeide rijkelijk en 
Wouter van Ammers leidde 
het leven van een bohé- 
mien. Nu is Van Ammers 
een gerespecteerd makelaar. 


VAN BOHÉMIEN TOT 
HARDWERKENDE 
HUIS VADER 


Wouter van Ammers: 
“Twintig jaar geleden ver- 
ruilde ik de theaterwereld 


van Nederland voor het 


volstrekt afwijkende arties- 
tenmilieu in Malaga. Spanje 
was goedkoop in die tijd en 
dat nodigde uit tot een on- 
geregeld en vrij bestaan.” 
Dat kon niet eeuwig voort- 
duren: ook in Spanje steeg 
de levensstandaard en er 
moest gewerkt worden. 
Ook door Wouter van Am- 
mers. Eerst als gids bij reis- 
buro’s, later als kleine on- 
dernemer in souvenirs, de 
horeca en het makelaarswe- 
zen. Ook monsterde hij aan 
op het enige passagiers- 
schip onder Nederlandse 
vlag, de Vacantioner, dat 
cruises maakte rond het zui- 
den van Spanje. Daarmee 
belandde hij in het Cari- 
bisch gebied. "Een heel 
avontuurlijke tijd," zegt 
Wouter nu, “maar ik was in- 


middels getrouwd met een 
Spaanse en het gezin verg- 
de steeds meer aandacht. 
Tijd dus om serieus te wor- 
den.” En dat gebeurde: de 
bohémien veranderde in 
een hardwerkende huisva- 
der die waakte over zijn 
vrouw en vijf kinderen. 


BOUWPRIJZEN 400% 
GESTEGEN 


Sinds vijf jaar is Van Am- 
mers verbonden aan het 
makelaarskantoor Pefiar- 
royaS.A. 

"De makelaardij heeft gou- 
den jaren gekend, waarin 
een groot bouwoverschot 
moeiteloos aan de toeristen 
werd verkocht," zegt Van 
Ammers, “Maar de koper is 
steeds kritischer geworden 
als het gaat om een tweede 
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huis. Deed ie vroeger een 
willekeurige keus uit de 
grote aanbiedingsportefeuil- 
le, tegenwoordig verlangt 

ie goede kwaliteit en uitste- 
kende after-sales service. 

En terecht! Want sinds 1986 
zijn de bouwprijzen met 
zo'n 400% gestegen terwijl 
ook de verkoopprijzen nu 
een 20% hoger liggen” 
Pefiarroya S.A. startte 25 
jaar geleden met enkele gro- 
te projecten in de stad Mala- 
ga. Daarna concentreerde 
het bedrijf zich op de Costa 
del Sol. De makelaar: “We 
bouwden eerst 900 apparte- 
menten in Benalmadena en 
vervolgens het complex Be- 
nal Beach met 1050 apparte- 
menten. Vrijwel zonder pro- 
motionele aktiviteiten, 
maar door tussenkomst 

van gerenommeerde make- 
laars in Europa en Ameri- 
ka, hebben we dit complex 
binnen de kortste tijd ge- 
heel verkocht. Logisch: 
door de opbrengsten uit 
verhuur konden wij een 
rentabiliteit van 10 tot 13% 
bieden.” Deze succes-formu- 
le wordt gecontinueerd in 
drie nieuwe projecten van 
Pefiarroya S.A. Momenteel 
wordt gebouwd aan onge- 
veer 2000 eenheden, rijtjes- 
huizen en appartementen 
in de omgeving van Marbel- 
la. Omgeven door dennen- 
bossen en vlakbij het strand 
is dit één van de mooiere 
plekken van Marbella. Het 
bedrijf biedt een rentabili- 
teit van 10% per jaar, met 
bankgarantie gedurende de 
eerste 4 jaar. Daarnaast een 
gratis vakantie van 15 da- 
gen. Dit alles is mogelijk 
door verhuur van het huis 
of appartement. 


VAN EIGENAAR TOT 
INVESTEERDER 


Deze formule impliceert 
dat het begrip ‘eigenaar’ 
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steeds meer wordt vervan- 
gen door de term ‘investeer- 
der’. Het complex La Reser- 
va de Marbella moet dan 
ook worden gezien als een 
object waarin zowel de klei- 
ne belegger als de grote in- 
vesteerder kan participe- 
ren. De exploitatie van het 
complex is gebaseerd op 
een ‘horizontaal’ hotel. Ook 
tijdens de gratis vakantie 
heeft de eigenaar recht op 
hotelservice, roomservice 
inbegrepen. Tijdens de ren- 
tabiliteitsperiode worden 
alle kosten gedragen door 
de makelaars. De bewoners 
staat in het complex een 
groot winkelcentrum ter be- 
schikking, met restaurants, 
een supermarkt, boutiques 
en een discotheek. Vervoer 
naar het strand en over de 
urbanisatie gebeurt per mi- 
nibus. Receptie, medisch 
centrum en bewaking staan 
24 uur per dag paraat. Er is 
een luxueus sportcentrum 
met 7 tennisbanen, paddle- 
tennis, squash en minigolf. 
En voor bedrijven die hun 
zakenbijeenkomsten aan de 
Costa del Sol willen hou- 
den is er een modern geou- 
tilleerde congreszaal. 
“Ideaal voor de zakenman,’ 
legt Van Ammers uit, “Hij 
kan zijn werk nu prachtig 
combineren met een gezins- 
vakantie.” 


Pearoyya S.A. heeft nòg 
twee grote projecten op het 
programma staan: het Be- 
nal Beach Gardens met 
2000 appartementen en als 
specialiteit de mooiste tui- 
nen van de Costa del Sol (in 
Benalmadena Costa). En 
Golf Reserva de Marbella, 
een gebied van 3.500.000 
vierkante meter met twee 
golfvelden die ‘s avonds 
verlicht zijn, zodat ze 24 
uur per dag bespeeld kun- 
nen worden. Er komen een 
paardenverblijf, twee ho- 


tels, een waterpark, een sta- 
dion en een waterkuur- 
oord, plus een grote winkel- 
boulevard. Op dit terrein 
worden ook 9000 wooneen- 
heden gesitueerd. 

Ook in deze twee com- 
plexen ligt het accent op de 
kleine belegger en de grote 
investeerder. 


“Kortom, besluit makelaar 
Van Ammers, ‘Pefiarroya 
S.A. is een in alle opzichten 





modern bedrijf. Het past de 
complexen en hun infra- 
structuur aan de eisen van 
de cliënt aan.” En met enige 
nadruk: “Pefiarroya laat de 
projectbemiddeling uitslui- 
tend gebeuren door bonafi- 
de makelaars, in Nederland 
bijvoorbeeld door leden 
van de Névaso. En met zijn 
acht kantoren aan de Spaan- 
se kust, elk bemand met 
meertalig personeel, is het 
volledig voorbereid op de 
consequenties die ‘1992’ 
ook voor Spanje heeft” L] 
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Hovercraft- 
verbinding tussen 
Malaga en Ceuta 


fgelopen 15 januari 

is de hovercraft 'Be- 
nidorm’, van de maatschap- 
pij Real Marítima de Cruce- 
ros S.A.’ uit Madrid, begon- 
nen met de lijndienstverbin- 
ding voor passagiers tus- 
sen de havens van Málaga 
en Ceuta, de Spaanse en- 
clave in Marokko. 
Tijdens de winterperiode is 
er van maandag t/m zater- 
dag dagelijks een retour- 
overtocht. De hovercraft 
vertrekt vanuit Málaga om 
8.00 uur 's morgens en van- 
uit Ceuta om 16.00 uur 


's middags. De overtocht 
duurt iets meer dan 2 uur. 
De prijs voor een enkeltje 
bedraagt 3.000 pesetas en 
voor een retourtje 5.500 pe- 
setas per persoon. Voor 














verd 





rkant een a 





e kaart ’Puertos Deportivos’ 


et daarin | 


passagiers die vanuit Ceu- 
ta in Málaga aankomen is 
er bovendien de mogelijk- 
heid om gratis, met een 
autobus, naar het vliegveld 
van Málaga gebracht te 
worden (deze extra service 
wordt ter beschikking ge- 
steld door de veerdienst- 
maatschappij). 


Normaal gesproken onder- 
houdt de hovercraft 'Beni- 
dorm’ een veerdienstverbin- 
ding tussen de stad Beni- 
dorm en de Balearen-eilan- 
den. In mei zal deze hover- 
craft dan ook weer terugke- 
ren naar zijn gewone lijn- 
dienstverbinding. Voor de 
verbinding Málaga-Ceuta 
zal er dan eenzelfde, maar 
wel wat grotere hovercraft 
ingeschakeld worden die 
de naam 'Málaga' of "Costa 
del Sol’ zal dragen. Tijdens 
de zomermaanden zal 
deze hovercraft ook de ha- 
ven Puerto Banús aandoen. 


eger beschikte het Spaans Nationaal Verkeers 
eau over een verschillende kaarten waarop 
vens in Spanje aangegeven werden; er was 
ling per regio. Enige tijd geleden heeft 
etaría General de Turismo een nieuwe algeme: 
r heel aa uit À Ei 
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He luxe 5-sterren 


Hotel Real in San- | 


tander is al in 1917 ge- 
bouwd onder auspiciën 
van Alfonso XII. Het is 
door de jaren heen natuur- 
lijk wel wat verbouwd en 
gemoderniseerd, zodat 
het anno 1990 ook aan de 
wensen van de klanten 
kan voldoen. 

Op 30 minuten rijden, aan 
de baai van Santander, 


ligt de golfclub "Real Club 


ane EN LE 
brië; verder i is h 


de Golf de Pedrefia”; hier _ OO 
leerde Severiano Balleste- | 


ros, nummer één op de 
wereldranglijst, de sport. 
Hotel Real heeft, met de 
golfclub, een speciaal pro- 


Het Columbus- 
monument in 
Barcelona 


et monument ter 

ere van Christoffel 
Columbus is één van de 
grootste werken op het ge- 
bied van de beeldhouw- 
kunst in Barcelona, vervaar- 
digd ter gelegenheid van 
de Wereldtentoonstelling in 
1888. Het idee om een mo- 
nument ter nagedachtenis 
van Columbus op te rich- 
ten, bestaat al sinds 1852. 
Hiermee wilde men het be- 
lang aangeven van de rol 
die Columbus en Catalonië 





_093442 274573 en telex 


39012. 





hebben gespeeld 
in de ontdekking, 
verovering en civi- 
lisatie van Ameri- 
ka. Het monument 
is een ontwerp 
van de architect 
Gaietà Buigas en 
is een combinatie 
van steen, ijzer en 
brons, welke res- 
pectievelijk versie- 
ring, grootte en 
rijkdom betekenen. 
Het monument be- 
staat eigenlijk uit 
drie delen. Het 
eerste deel heeft 
de omtrek van 
een cirkel en 
wordt gedragen 





door 4 trappen van elk 6 
meter breed en 8 he- 
raldische leeuwen van ijzer. 
In deze sokkel zijn 8 bron- 
zen reliëfs die de voor- 
naamste daden van Colum- 
bus weergeven. 

Het tweede deel is de basis 
van de zuil: een achthoek, 
waarvan 4 hoeken als te- 
genwicht dienen en waarop 
beelden staan van de ko- 
ningen van Catalonië, Ara- 
gón, Castilië en León. Op 
de 4 andere hoeken treft 
men eveneens beeldhouw- 
werken aan. Op de zijwan- 
den van de tegenwichten 
bevinden zich medaillons 


Costa del Golf 


e Costa del Sol, in 

het zuiden van 
Spanje, zou ook wel de 
Costa del Golf genoemd 
kunnen worden. In het ge- 
bied tussen Nerja en Cá- 
diz zijn maar liefst 22 golf- 
banen. Verder zijn er 20 
golfbanen in vergevorder- 
de staat van constructie 
en zijn er plannen om er in 
de nabije toekomst nog 
eens 16 golfbanen aan te 
leggen. Men verwacht dat 
er in 1992 aan de Costa 
del Sol zo'n 60 golfbanen 
in gebruik zullen zijn (zon- 
der afbreuk te doen aan 
het schitterende land- 
schap). 
Wat is toch de reden dat 
er aan de Costa del Sol 
zoveel golfbanen zijn? Al- 
lereerst is er natuurlijk het 
uitstekende klimaat dat er 
het gehele jaar heerst; ver- 
der het schitterende land- 
schap, de fijne hotels, de 
goede vliegverbindingen 








van 8 personen die ook op 
de één of andere manier 
verbonden waren met de 
ontdekkingsreizen, waaron- 
der koning Ferdinand V en 
koningin Isabel |. 

Het derde deel wordt ge- 
vormd door de in Korinti- 
sche stijl opgetrokken zuil, 
hoogte 51,3 m. Bovenop 
deze zuil, op een prinsen- 
kroon en een halfrond dat 
herinnert aan het ontdekte 
nieuwe werelddeel, staat 
het 7,6 m. hoge bronzen 
beeld van Christoffel 
Columbus. 

Binnenin de ijzeren zuil, 
met een doorsnee van 2.25 


en autowegen en niet te 
vergeten de verscheiden- 
heid aan golfbanen van di- 
verse moeilijkheidscatego- 
rieën. 


Vanzelfsprekend worden 
er op deze prachtige golf- 
banen ook vele kampioen- 
schappen gehouden. On- 
derstaand geven wij u 
een overzicht van de be- 
langrijkste: 


Meer informatie over deze 
en andere golfbanen staat 
vermeld in Spanje Magazi- 
ne jrg.1 nr. 3 en in de fol- 
der Mapa Campos de 
Golf’, verkrijgbaar bij het 
Spaans Nationaal Ver- 
keers Bureau. 

U kunt ook contact opne- 
men met de Andalusische 
Golffederatie: 

Federacion Andaluza de 
Golf, C/Pintor Sorolla, 36 - 
5, 29016 Málaga, tel. 
093452 225590/99. 





m, is een lift gebouwd waar- 
mee men tot het uitkijkpunt 
kan komen. Van hieruit 
heeft men een schitterend 
uitzicht over de stad Barce- 
lona. 


Toeristentreinkaart 


et als in voorgaan- 

de jaren biedt de 
Spaanse spoorwegmaat- 
schappij RENFE ook dit 
jaar weer de mogelijkheid 
aan buitenlandse toeristen 
om een toeristentreinkaart, 
de Tarjeta Turiística, te ko- 
pen. Hiermee kan men ge- 
durende een periode van 8, 
15 of 22 aaneengesloten 
dagen door heel Spanje rei- 
zen met de trein. Normale 
toeslagen hoeven niet be- 


taald te worden, behalve 
wanneer het een reserve- 
ring betreft of als men ge- 
bruik maakt van een bed of 
couchette. 

Deze toeristentreinkaart is 
alleen bestemd voor perso- 
nen die niet woonachtig zijn 
in Spanje; hetgeen aange- 
toond dient te worden 
d.m.v. het paspoort. Kinde- 
ren onder de twaalf jaar be- 
talen slechts de helft van 
de prijs. 

De prijzen - in Nederlandse 
guldens - voor 1990 zijn: 


lekl. 2e kl. 
8 dagen 240,- 170, 
15 dagen 395,- 275, 
22dagen 460,- 360, 
(N.B. Prijzen e.d. onder 
voorbehoud). 


De toeristenkaart is verkrijg- 
baar bij: | 
in Spanje: bureaus van de 











RENFE en een beperkt 
aantal stations. 

in Nederland: BV Biljetten- 
centrale van de NS, Jaar- 
beursplein 15, Utrecht, tel. 
030-950911 en enkele er- 
kende reisbureaus. 


Drinkwaterfilter-in- 
stallatie voor Denia 


urgemeester en wet- 

houders van Denia, 
aan de Costa Blanca, heb- 
ben een gespecialiseerd 
bedrijf opdracht gegeven di- 
rect te beginnen met de 
werkzaamheden voor een 
nieuwe filterinstallatie voor 
het drinkwater. Met de werk- 
zaamheden is een totaalbe- 
drag gemoeid van meer 





dan 800 miljoen pesetas. 
Het project zal zo’n 10 
maanden in beslag nemen. 
Met deze nieuwe filterinstal- 
latie zal men in de toe- 
komst beter tegemoet kun- 
nen komen aan de drinkwa- 
ter-eisen; niet alleen wat be- 
treft de eigen bevolking, 
maar ook voor het toene- 
mende aantal toeristen in 
Denia. 


Opening hotels 


r zijn de laatste maan- 
den twee 
nieuwe hotels geopend die 
wij graag onder uw aan- 
dacht willen brengen. 
Als eerste het Hotel Sant 
Just (4 sterren) aan de au- 
tosnelweg A-2 (rondweg 


(advertentie) 


Meer zekerheid voor 
kopers Spaans 
onroerend goed!!! 


Een dertiental bonafide bemiddelaars in Spaans onroerend goed hebben 
zich verenigd in de NÉVASO, de "Nederlandse Vereniging van Agenten in Spaans 
Onroerend goed”. Het doel is de Nederlandse consument beter voor te lichten en 
méér zekerheid te verschaffen zodat de langgekoesterde droom om een huis onder 
de Spaanse zon te bezitten geen nachtmerrie wordt. 

De vereniging stelt normen waaraan de aangesloten leden dienen te voldoen 
en ziet toe op de bonafiditeit van de aangeslotenen. Het aanbod van het dertiental 
is zorgvuldig doorgelicht door oa. het Spaans Dienstencentrum te Den Haag en te 
Calpe in Spanje. Van nu af aan kan men er dus van verzekerd zijn, dat bv. het aange- 
boden appartement of de geadverteerde villa ook daadwerkelijk gebouwd gaat wor- 
den, dat het op grond staat waarvoor de bouwvergunning is afgegeven en dat de 
afgesproken prijs ook werkelijk bindend is. 

Om de potentiële koper nog meer behulpzaam te zijn, heeft de NÉVASO een 
Stappenplan” ontwikkeld. Dit kan een belangrijk hulpmiddel worden om de 
beslissing tot aankoop van Spaans onroerend goed gemotiveerd te laten geschie- 
den en dient tevens als leidraad om te kunnen zien of wel aan alle eisen wordt vol- 
daan en of alle wensen worden vervuld. 

Er is méér zekerheid voor potentiële kopers gekomen. Mensen die nog met 
de aankoop aarzelden, omdat in het verleden enige negatieve publicaties over 
Spaans onroerend goed zijn verschenen, worden nu met het "Stappenplan" ge- 
holpen. Dit ”’Stappenplan”’ kan bij de leden worden aangevraagd. 

De NéVASO is van start gegaan op 1 juni 1989. De lijst van leden is hierbij 
afgedrukt. Alleen zij zijn gerechtigd tot het voeren van het beeldmerk van NÉVASO. 


bte Dg men 





Dit merk geldt van nu af aan als een kwaliteitssymbool voor Spaans onroerend goed. 


Verdere informatie omtrent NéÉVASO kan worden ingewonnen bij het secretariaat. 
De vereniging is lid van de Nederlands-Spaanse Kamer van Koophandel. 


Pr. Marijkestraat 1, 6045 AK Roermond 


Telefoon: 04750-16863 Telefax: 04750-16659 





LEDEN: 


Difora Benelux bv 

Pr. Marijkestraat 1 

6045 AK Roermond 
Tel.: 04750-16863/15803 
Fax: 04750-16659 

Ing. PM. Riteco 

G.H.M. Wehkamp 


Promociones Denia sl. 
Koninginnegracht 38 
2585 AE 's-Gravenhage 
Tel.: 070-607670 

Fax: 070-601523 
Herbert F. Habnit 


Terra Denia Europe 
Baronielaan 15 
4818 PA Breda 

Tel.: 076-226161 
Fax: 076-221421 
R.J. van der Eeze 
S. van Asselt 


International Investments 
Baronielaan 139 

4818 PD Breda 

Tel.: 076-213355 

Fax: 076-217880 

A.G. Goudt 


International Properties 
Jan van Riemsdijklaan 1 

8181 PL Heerde 

Tel.: 05782-2577 

Fax: 05782-4061 

Gerrit Chr. van Winkoop 


Kuipers & Kuipers Makelaardij o.g. 
Postbus 11 

8900 AA Leeuwarden 

Tel: 058-133331 

Fax: 058-1504777 

R.T. Kuipers 

M. Kuipers jr. 


't Makelaarshuys 
Grotestraat 144 
7622 GP Borne 
Tel.: 074-662300 
Fax: 074-668665 
Mak. H. Euverman 


Marbella Residences 
Hoofdstraat 119 

3972 KG Driebergen 
Tel.: 03438-13535 
Fax: 03438-21666 
G.J.A.P. Itjeshorst 


Masa International 
Blasiusstraat 94-96 
1091 CX Amsterdam 
Tel.: 020-923087 
Fax: 020-933957 

L. Biesbrouck 


Mees Marbella Investments 
Maaspoortweg 152 

5235 KA s-Hertogenbosch 
Tel.: 073-423370 

Fax: 073-415235 

R.A. Mees en R.A.J. Mees jr. 


V en J International 
Antoniusstraat 8 
6630 DV Wijchen 
Tel.: 08894-19915 
Fax: 08894-20693 
René Janssen 


Makelaardij M.C. Wilbrink 
Hoofdstraat 143 

7311 AT Apeldoorn 

Tel.: 055-222744 

F. Stob 


Makelaarskantoor J. Zelle 
Hortentiastraat 72 

Postbus 57 

8000 AB Zwolle 

Tel.: 038-2283893 

Fax: 038-6552009 

J. Zelle 


Barcelona), ter hoogte van 
de afslag Sant Just Des- 
vern (salida 2). Qua ligging 
biedt dit hotel een goede 
overnachtingsmogelijkheid 
voor mensen die met de 
auto op weg naar het zui- 
den van Spanje zijn. Het 
hotel beschikt over 138 
tweepersoonskamers en 
12 eenpersoonskamers, 
alle voorzien van aircondi- 
tioning, TV, video, minibar, 
kluis en elektronische be- 
veiliging. In het gebouw zijn 
verscheidene vergaderza- 
len, 2 restaurants, 1 cafeta- 
ria, een parkeergarage, 
sportgelegenheden en di- 
verse zakelijke voorzienin- 
gen, zoals telefax, telex en 
een secretariaatsdienst. U 








vindt het Hotel Sant Just op 
het volgende adres: C/Fre- 
deric Mompou 1, 08960 
Sant Just Desvern. Tel. 
09343 4732517 / 4732106 
en fax. 09343 4732450. 

De volgende betreft het 
lruiia Park Hotel in het cen- 
trum van Pamplona. Ook 
dit behoort tot de meer luxu- 
euze klasse. Er zijn in to- 
taal 225 kamers en suites. 
De voorzieningen op de ka- 
mers en in het hotel zijn 
min of meer dezelfde als in 
het Hotel Sant Just. 

\ruia Park Hotel, Avda. 
Mauona/Sancho el Fuerte 
s/n. 31008 Pamplona. 

Tel. 093448 173200, fax. 
093448 172387 en telex 
37948. 





Rondweg van 
Alicante geopend 


nlangs is de rond- 
weg van Alicante 
opengesteld voor het ver- 


‚ keer. De rondweg werd offi- 


cieel ingehuldigd door de 
minister van Openbare Wer- 
ken en Urbanisatie, de heer 
Javier Seanz Cosculluela. 
Deze rondweg verbindt de 
autosnelweg A-7 (La Jun- 
quera-Alicante) met de au- 


‚ toweg Alicante-Almansa, 
‚en met de op dit moment 


nog in aanleg zijnde auto- 
weg Alicante-Murcia; deze 
laatste zal waarschijnlijk 
deze zomer nog openge- 








SPAIN Ee 


Cultuur en kunst in Spanje 


oals iedereen weet, biedt Spanje heel 

wat meer onder de zon dan alleen 
strand en zee. Niet iedereen echter weet dit 
andere schoons te vinden, bijvoorbeeld op 
het terrein van cultuur en historie. 
Zo zijn er bijvoorbeeld de vele kastelen die - 
als monument-een bijzondere plaats inne- 
men. Al en van vele eeuwen geschie- 
oe …_ denis, alhoewel som- 

____ mige kastelen alleen 

nog maar ruïnes zijn. 
Laat in de Middel- 
eeuwen waren er in 
Spanje zo’n 10.000 kastelen, 
waarvan er hedentendage nog 
zo'n 2.500 overgebleven zijn. 
De bouwstijlen variëren van Ro- 
maans tot Renaissance. In som- 
mige van deze kastelen zijn te- 


de Romaanse 


steld worden voor het ver- 
keer. 

De nieuwe rondweg draagt 
niet alleen bij aan de ver- 
keersveiligheid, maar bete- 
kent ook gemak en tijdsbe- - 
sparing voor de automobi- 
list. Op weg naar zijn be- 
stemming in het noorden of 
zuiden van de Costa Blan- 
ca, moest de automobilist 
vroeger de stad Alicante 
doorkruisen; dat is nu niet 
meer nodig. Ook voor dege- 
nen die vanuit het noorden - 
Benidorm, Jávea, Calpe, 
Denia, etc. - naar het inter- 
nationale vliegveld van ’El 
Altet' moeten, is deze nieu- 
we rondweg een hele ver- 
betering. 


geeft een meer algemene beschrijving van 





genwoordig de 
beroemde staats- 
hotels, de Para- 
dores, gevestigd. 
Een aantal van 
deze kastelen 
staat besssehredri in de Engelstalige folder 
‘Castles in Spain’, die gratis verkrijgbaar is 
bij het Spaans Nationaal Verkeers Bureau. 
Verder beschikt dat bureau ook nog over 
twee folders die de geschiedenis, bouwstij- 
len en kunst uit de Romaanse periode be- 
schrijven. Eén folder, t.w. ‘Asturië en de 
vroegromaanse kunst’, beschrijft - zoals 
de titel al zegt - de vroegromaanse stijl in 
de provincie Asturië. De andere folder 

















kunst in Spanje: 
‘Romanesque art 
in Spain’. 

Voor degenen die 
van plan zijn een 
bezoek aan Zuid- 
Spanje (Andalusië) 
te brengen, is de 
folder “The moslem 
Spain’ zeer interes- 
sant. Hierin wordt 
een overzicht ge- 
geven van de in- 
vloed die de Mo- 
ren, gedurende een periode van 
ongeveer 800 jaar overheersing, 5 
op de samenleving in het zuiden van Spanje hebben ge- 
had. De steden Granada, Córdoba en Sevilla zijn in feite 
één Moors monument. 

Een hiermee samenhangende 
stijl is de Mudéjar-stijl; 
dit is de bouwstijl van 
de moslims die in 
christelijke koninkrij- 
ken woonden. In de 
brochure 'De routes 
van de Mudejar' 
wordt, naast een om- 
schrijving van deze 
stijl, een viertal toeris- 
tische routes gegeven 
in de regio’s Aragón, 
Kastilië-León, Toledo 
en Andalusië. 








Castles in 
SPAIN 
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ANGELO VERGEER 


ZAANSTAD, vrijdag 
Roemen zich 'kidnap- 
jongens met een vlot- 
bbel die in een mum 
ijd een vakantiehuisje 
le man moeten bren- 
maar nu lijkt één van 
pngens zèlf gekidnapt 
n. 


} dikke maand geleden 
en zijn ouders voor het 
jets van Hans van Bur- 
22 jaar, onroerend-goed 
per op het Spaanse 
Canaria. Een snelle pra- 
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DOOR JEROEN VERMEER 


erdient de timeshare-indus- 

trie werkelijk alle kritiek van 

de afgelopen jaren? In de 

voorgaande artikelen heb ik 
een beeld geschetst van deze unieke 
vakantieformule. Zo op het oog lijkt het 
een perfekt systeem. Toch is er doorlo- 
pend kritiek. Terecht of niet? Wat doet 
de timeshare-industrie tegen deze aan- 
vallen van de media en consumenten- 
organisaties? 


HET MILJOENSTE LID 


Ondanks alle negatieve publiciteit gaat 
het niet slecht in de timeshare-business. 
Integendeel zelfs. Midden 1989 regi- 
streerde RCI, waarover ik u in het vori- 
ge artikel berichtte, het miljoenste lid en 
ook Interval groeide sterk. In Duitsland 
en Scandinavië verdubbelde het aantal 
timeshare-bezitters binnen één jaar en 
in Engeland kwamen er in 1989 maar 
liefst 120 eigenaren per dag bij! Aan de 
hand van onderstaande tabel wil ik u 
een indruk geven van de Europese si- 
tuatie. Hieruit blijkt tevens waarom het 
in de Benelux zo’n vaart nog niet loopt. 
Zoals uit de tabel blijkt, koopt 40-100% 
een timeshare in eigen land. In Italië zijn 
de strenge deviezenbepalingen hieraan 
schuldig. In Spanje en Portugal zijn de 
meeste timeshare-projecten in Britse 
handen en kopen de meeste Engelse 
consumenten dus bij Britse projektont- 
wikkelaars. 

Er is nog steeds geen uniforme wetge- 
ving ten aanzien van timeshare-rech- 








TIMESHARE-INDUSTRIE 


ten. Alleen Portugal heeft een speciale 
timeshare-wet. In de Engelstalige lan- 
den is men beschermd door een clublid- 
maatschap of trustovereenkomst. 

In Oostenrijk en Duitsland wordt het 
timeshare in het register ingeschreven, 
terwijl de Spaanse overheid (weer) 
heeft beloofd dat er binnen 6 maanden 
een wet komt. 

De enkele jaren geleden in Frankrijk 
aangenomen regeling isechter zo inge- 
wikkeld dat de hele timeshare-industre 
is stilgevallen en binnenkort zal wor- 
den herzien. 


ZELF REGULERENDE ORGANISATIES 


Maar niet de totale timeshare-industrie 
is aan wetten of bepalingen gebonden, 
tenminste niet door de overheid. Zeker 
in Europa is het een nog jonge, maar 
explosief groeiende sector met de ge- 
bruikelijke kinderziektes. De industrie 
heeft de problemen erkend en in steeds 
meer landen worden er zelfregulerende 
organisaties opgericht. In Amerika is er 
de American Resorts and Residential 
Developments Association en in Enge- 
land de Timeshare Developers Associa- 
tion. Ook in Portugal, op de Canarische 
Eilanden, aan de Costa del Sol en op 
andere plaatsen heeft de industrie zich 
verenigd. En onlangs werd de eerste 
aanzet gegeven tot een overkoepelend 
orgaan dichter bij huis: de Benelux 
Timeshare Associatie. Daarover meer in 
een volgend artikel. 

Bij vrijwel al deze organisaties is de 
bescherming van de belangen van de 
consument prioriteit nummer één. Dat 








is natuurlijk niet zo verwonderlijk: géén 
klanten = géén verkoop = géén winst. 
Maar zekerheid kan de projektontwik- 
kelaar alleen bieden via inschrijving 
van de timeshare-rechten in een register 
of via trustovereenkomsten met grote 
banken. Steeds meer projekten bieden 
de koper dan ook garanties. 
Bijvoorbeeld via Timeshare Trustees In- 
ternational of First National Trustee 
Company. Momenteel wordt met ver- 
scheidene banken onderhandeld over 
de vorming van Nederlandse trusts. 
De timeshare-industrie wordt nu ge- 
accepteerd als betrouwbaar en eerlijk 
alternatief voor de georganiseerde va- 
kantiereis. Met de strenge zelfregule- 
ring is het echter meer en meer een zaak 
van de Groten geworden, zoals Marri- 
ott, ITT Sheraton, Hilton, Holiday Inn, 
Walt Disney, Gulf Leisure en Barratts. 
Maar Nederland blijft niet achter: de 
Hollandse Beton Groep bouwt een 
prestigieus appartementencomplex op 
Aruba, compleet met casino en jachtha- 
ven. Nog voor de bouw startte, was 25% 
van deze timeshare-woningen ver- 
kocht op de Amerikaanse markt. De 
bouw van dit luxueuze vakantieoord 
wordt gefinancierd door de ABN, de 
NMB-Postbank en Credit Lyonnais Ne- 
derland. Nog dit jaar zullen eindelijk de 
eerste timeshare-projekten in de Bene- 
lux hun deuren openen. 


HYPOTHECAIRE LENINGEN OP 
TIMESHARE- AANKOPEN 


Een andere ontwikkeling is de hypothe- 
caire leningen die op timeshare-aanko- 
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pen zullen worden verstrekt. Dit in na- 
volging van de hypotheken op Spaans 
onroerend goed zoals Banco Bilbao 
Vizcaya verstrekt. Meestal is met de 
aankoop van een timeshare een behoor- 
lijke investering gemoeid. Die wordt 
dan ook in toenemende mate gefinan- 
cierd; in Amerika loopt zelfs 85% van 
de aankopen via een bank. Er zijn zelfs 
al beleggingsfondsen in timeshare-hy- 
potheekbanken in de Verenigde Staten. 
Al deze ontwikkelingen hebben na- 
tuurlijk wel tot gevolg dat er geen 
plaats meer overblijft voor de kleintjes. 
Waren er vóór de zelfregulering in 
Amerika nog ruim 200 maatschappijen, 
nu is de markt vast in handen van zo’n 
50 grote multinationals. Ook in Europa 
zal het snel die kant opgaan, al probe- 
ren velen met man en macht tegen de 
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grote maatschappijen op te boksen. 
Soms leidt dit echter tot opdringerige 
verkoopmethoden die weer voor de no- 
dige afbrekende kritiek zorgen. 


TIMESHARE-BEZITTERS VERENIGEN 
ZICH 


Maar gelukkig wordt de consument 
kritischer èn mondiger. In de Verenigde 
Staten hebben de timeshare-bezitters 
zich verenigd in de Resort Property 
Owner Association (RPOA) en in Enge- 
land in de Independent Association of 
Timeshare Owners (LATO). Via deze or- 
ganisaties oefenen zij invloed uit op de 
overheid, de projektontwikkelaars en 
uitwisselingsorganisaties. Ik denk dat 
het ook voor timeshare-eigenaren in de 
Benelux zeer zinvol is zich aaneen te 


sluiten. In een volgend artikel zal ik hier 
dieper op ingaan. 

Tot slot nog enige tips, want het is zo 
weer vakantietijd en dan loopt u de 
kans ongevraagd op een verkoopbij- 
eenkomst terecht te komen. Beslis nooit 
overhaast. Overleg en vraag zonodig 
onafhankelijk advies. Is er een annule- 
ringsmogelijkheid? Hebt u als time- 
sharer zeggenschap over het manage- 
ment? Hoe worden de servicekosten 
berekend? Is het projekt aangesloten bij 
RCT of Interval? Is de projektontwikke- 
laar eigenaar? Is het projekt vrij van 
lasten? Welke faciliteiten behoren tot 
het projekt? Is het aangesloten bij de 
TDA, ARRDA, CITRA, PTA of BTA? 
Vraag altijd een duidelijk en volledig 
antwoord. Denk eraan: het gaat om ùw 
geld en ùw vakanties! LJ 





gal 





ENKELE 


VENNOOTSCHAPSVORMEN 
NADER BESCHOUWD 


inds Spanje tot de EG toetrad 

zijn er steeds meer bedrijven uit 

de andere EG-landen die over- 

wegen een dochteronderne- 
ming in Spanje te vestigen, of in de 
vorm van een joint-venture samen te 
werken met een Spaanse onderneming. 
Daarom in dit nummer van Spanje Ma- 
gazine aandacht voor enkele vennoot- 
schapsvormen. De twee meest voorko- 
mende typen vennootschappen in 
Spanje zijn de Sociedad Anónima (SA), 
te vergelijken met onze Naamloze Ven- 
nootschap, en de Sociedad de Respon- 
sabilidad Limitada (SRL), een soort Be- 
sloten Vennootschap. 


KENMERKEN VAN DE S.A. 


Bij de oprichting van een SA zijn ten- 
minste drie aandeelhouders vereist, ter- 
wijl het aantal aandeelhouders onbe- 
perkt is. Er bestaat geen maximum voor 
het maatschappelijk kapitaal (het kapi- 
taal dat in de statuten wordt vermeld). 
Het aandelenpakket dient voor tenmin- 
ste 25% te worden volgestort. De aan- 
delen zijn vrij verhandelbaar tenzij be- 
perkingen zijn aangebracht in de 
statuten. Aandelen op naam, tenslotte, 
moeten zijn volgestort. 


KENMERKEN VAN DE S.R.L. 


Er zijn twee aandeelhouders nodig bij 
de oprichting en hun aantal is aan een 
maximum van 50 gebonden. Het maat- 
schappelijk kapitaal mag niet meer dan 
50 miljoen pesetas bedragen. Alle aan- 
delen zijn op naam en dienen te worden 
volgestort. Overdracht van deze aande- 
len moet door de vennootschap worden 
goedgekeurd. 


WAT TE DOEN BĲ DE OPRICHTING 
VAN DE S.A. ? 


Voor de oprichting van de SA dienen 
alle aandeelhouders (dus minstens 
drie) of de gevolmachtigden de statuten 


DOOR MR C.M. STRIK 


te ondertekenen. Deze statuten worden 
met de verklaring van geen bezwaar 
(en een eventuele bankverklaring in- 
dien in buitenlandse valuta voor de 
aandelen wordt betaald) door een nota- 
ris gepasseerd. Vervolgens moeten de 
statuten binnen een maand na onderte- 
kening bij de notaris worden geregi- 
streerd in het Handelsregister. De gehe- 
le naam van een nieuw opgerichte 
vennootschap moet worden genoteerd 
in een handelsnamenregister dat door 
de autoriteiten wordt bijgehouden. De 
vennootschap krijgt dan een perma- 
nent identificatienummer dat op alle 
correspondentie, belastingaangiften en 
dergelijke vermeld moet worden. 

Voordat de SA ondernemingsaktivitei- 

ten kan ontplooien, moeten nog enkele 

registraties plaatsvinden: 

e een eenmalige registratie bij de ge- 

meente waar de onderneming wordt 

uitgeoefend; dit om een vergunning 
te krijgen voor een pand waarin de 
onderneming wordt uitgeoefend. 
ook bij het Ministerie van Arbeid 
dient de onderneming geregistreerd 
te worden; dit ministerie verstrekt de 
regels omtrent de arbeids- en veilig- 
heidsomstandigheden die voor de 
bewuste onderneming gelden. 

e verder moet de onderneming bij de 
belastingdienst en bij het Sociale Ze- 
kerheidsorgaan aangemeld worden. 

Voor de oprichting van de SRL gelden 

in principe dezelfde eisen. 


BELASTINGEN 


Over de nominale waarde van het ge- 
storte aandelenkapitaal is 1% kapitaal- 
belasting verschuldigd. 

In Spanje bedragen de tarieven voor de 
vennootschapsbelasting in het alge- 
meen 35%. 


JOINT-VENTURE 


Een andere rechtsvorm die momenteel 
zeer veel gebruikt wordt, is de joint ven- 





ture. Dat betekent dat twee of meer par- 
tijen op een bepaald gebied gaan sa- 
menwerken. Spanje kent de volgende 
vormen van joint-venture: 

SOCIEDADES DE EMPRESAS 

De joint-venture wordt in de vorm van 
een SA uitgeoefend. Drie aandeelhou- 
ders zijn noodzakelijk. Dit kunnen per- 
sonen zijn, maar ook rechtspersonen. 
De deelnemers van de joint-venture 
kunnen voor niet meer dan 30% van het 
eigen gestorte kapitaal in het aandelen- 
kapitaal van de joint-venture deelne- 
men. 

ASOCIACIONES SIN PERSONALIDAD 
JURÍDICA 

Bij deze vorm wordt de samenwerking 
niet in een rechtsvorm uitgeoefend. De 
joint-venture is derhalve zelf niet on- 
derworpen aan de Spaanse vennoot- 
schapsbelasting: de deelnemers zelf 
zijn de belastingplichtigen. 

UNIONES DE EMPRESAS 

De joint-venture wordt in de vorm van 
een SA of SRL uitgeoefend, maar voor 
een bepaalde tijd en voor een bepaald 
project. Deze joint-venture kan niet lan- 
ger dan 10 jaar in stand blijven. 
CUENTAS EN PARTICIPAZÍON 

De onderneming wordt alleen in naam 
van één deelnemer gedreven. Deze ver- 
richt alle handelingen in het belang van 
een aantal andere deelnemers. Er is 
geen contract nodig, maar indien er bui- 
tenlandse deelnemers zijn, is vooraf mi- 
nisteriële goedkeuring vereist. 


In dit artikel is in kort bestek ingegaan 
op de meest voorkomende rechtsvor- 
men en samenwerkingsvormen. Aan- 
gezien Spanje ook een subsidienetwerk 
kent, is het bij het opzetten van een 
onderneming verstandig een fiscaal ad- 
viseur/subsidioloog in de arm te ne- 
men. 

Mr. Strik ís als internationaal belasting-ad- 
viseur verbonden aan Deloitte De Boer & 
Van Keulen, belastingadviseurs, en werk- 
zaam bijde vestiging van deze maatschappij 
te Amsterdam. L] 


























LOTGEVALLEN 


PARIA IN SPANJE, SLAVEN- 
BAANTJES VOOR MONICA 


Monica, 20 jaar, studente pedagogie, kon 
in Holland haar draai niet vinden. Daarom 
was ze na de herstvakantie in Spanje blij- 
ven hangen, betoverd door het heerlijke 
weer en de sfeer van vrijheid en plezier in 
Benidorm. Nu, een half jaar later, is ze ten 
einde raad. Ze voelt zich een paria: ge- 
bruikt door iedereen en alles, levend van 
aalmoes naar aalmoes, van bed naar bed. 
Maar teruggaan naar huis wil ze niet: alle 
contacten met thuis zijn verbroken en ze 
wil niet op hangende pootjes terugkomen. 
Als we Monica ontmoeten deelt ze briefjes 
uit op het strand: toegangsbewijzen voor 
een disco en bonnetjes voor een gratis 
drankje. Ze dringt erop aan om toch vooral 
die bonnetjes te gebruiken. "We krijgen be- 
taald al naar gelang er van die bonnetjes 
worden ingeleverd", licht ze desgevraagd 
toe. Monica laat zich het aanbod van een 
drankje niet ontgaan. En stukje bij beetje 
vertelt ze over haar ervaringen in Spanje. 





POLITIE 


Het leven in Spanje is gemixed met een 
heleboel angst. Angst voor de bedoelingen 
van de mensen voor wie ze werkt, angst 
voor de mannen die haar onderdak bieden, 
maar vooral angst voor de politie. 

’s Avonds, als ze op de “avenidas" klanten 
werven voor de disco, werken ze in ploe- 
gen. Altijd staan er een paar jongens of 
meisjes op de uitkijk. Als er een politiewa- 
gen nadert, stuiven ze de disco in. Soms is 
er een razzia in de disco, dan verstoppen 
ze zich in de privé vertrekken. Overdag is 
er minder risico. Alles is beter zichtbaar. 
Als er politie nadert, gaan ze zitten, doen . 
net of ze aan het zonnen zijn. De achter- 
grond ervan is dat ze onherroepelijk opge- 
pakt worden als ze betrapt worden bij hun 
werk. Er volgt pro forma een hoge boete, 
maar in de praktijk worden ze de grens 
overgezet, met een stempel in hun pas- 
poort zodat ze lange tijd niet terug kunnen 
komen. Vooral jongens worden hard aan- 
gepakt en moeten vaak wekenlang in de 





cel zitten voordat ze over de grens worden 
gezet. 

Voor de rest is het pure overlevingsstrijd: 
vechten om een paar peseta’s, om de gun- 
sten van de baas, om een drankje van een 
klant. Tientallen keren is Monica al met 
mannen meegegaan, Spanjaarden en bui- 
tenlanders, voor wat eten en onderdak. 
Tientallen keren ook is ze al uitgebuit, 
moest alle mogelijke klussen opknappen 
voor de “baas”. En vaak kreeg ze zelfs het 
weinige geld dat ze verdiend had niet uit- 
betaald. Ze leeft van gemiddeld 1500 pese- 
tas per week, een kleine dertig gulden. 
Toch wil ze nog niet terug naar Nederland, 
zelfs niet als ze een gratis lift aangeboden 
zou krijgen. “We hebben het ook vaak heer- 
lijk samen, de jongens en meisjes onder 
elkaar. Het is een gevoel dat ik nooit eerder 
heb gekend. Zo'n saamhorigheid", zegt ze 
als een soort verklaring. Maar toch heeft ze 
ook spijt. Ze zou het nooit hebben gedaan 
als ze wist wat haar te wachten stond toen 
ze besloot na die heerlijke herfstvakantie te 
blijven…. 


SUCCESVOL ONDERNEMEN IN 
DE HORECA IS MOGELIJK 


Het wemelt langs de Spaanse kust van 
horeca-ondernemingen. De meeste mis- 
lukken, o.a. als gevolg van de zeer hoge 
pachtsommen. Toch zijn er uitzonderin- 
gen. Jarenlang volhouden met een formule 
die een bestaansbasis geeft, door moeilijk- 
heden heenbijten, integreren in Spanje en 
verstandig investeren, dat zijn de ingre- 
diënten van succes. Een voorbeeld daar- 
van is de Coriador in Moraira. Bijna elk jaar 
wisselen horeca-zaken van eigenaar, soms 
zelfs enkele keren per jaar. Het exploiteren 
van een café, restaurant of disco is in Span- 
je nog een heel stuk moeilijker dan in Ne- 
derland. Wie bereid is een hoge pachtsom 
vooruit te betalen, komt makkelijk aan een 
zaak. Maar het drukke seizoen is in Spanje 
kort. Formaliteiten en de omgang met au- 
toriteiten vergen een speciale aanpak die 
een beginnend ondernemer niet meester is. 
Horeca-ondernemers komen bovendien 
als eersten in aanraking met criminaliteit: 
geweld, drugs, maar ook gewoon diefstal 
(om te beginnen door het eigen personeel). 
Ook deze problemen moeten in Spanje an- 
ders aangepakt worden dan in Nederland. 
En dan zijn er nog reeksen andere proble- 
men. Zaken kunnen bijvoorbeeld alleen al 
failliet gaan doordat vergeten wordt af- 
doende ventilatie en koeling voor de hete 
zomermaanden aan te brengen. 








BESTAANSBASIS 


Zelfs de best voorbereide ondernemer kan 
niet alle problemen voor zijn. Maar het 
begin van een kansje op succes is een basis 
te vinden die breder is dan alleen de 
klandizie in de zomermaanden. Zoals de 
exploitanten van de Coriador hebben ge- 
daan. Ze zagen kans om in korte tijd uit te 
groeien tot een steunpunt voor de Hol- 
landse gemeenschap ter plaatse, o.a. door 
als postadres te dienen en telefonische 
boodschappen aan te nemen. Met raad en 
daad werden landgenoten (maar ook an- 
deren) geholpen bij problemen. 

In combinatie met de ingrediënten die in 
elke horecazaak aanwezig moeten zijn - 
goed eten, attente service en gezelligheid - 
kon de Coriador voldoende bestaansbasis 
vinden om ook in de lange stille periode te 
kunnen draaien. 


Desondanks waren vooral de beginjaren 
slopend. Ko en Ria, de exploitanten van de 
Coriador, maken daar geen geheim van. Ze 
trokken zo’n tien jaar geleden naar Spanje 
toen hun kinderen nog klein waren. Soms 
drukten de moeilijkheden zo zwaar en 
werd het heimwee naar Nederland zo 
groot, dat ze teruggingen naar Nederland. 
Maar steeds pakten ze de draad weer op 
en konden dat ook doen, omdat de zaak 
hun eigendom was en bleef. 

De kinderen zijn intussen helemaal “ver- 
spaanst” en geïntegreerd in de plaatstelijke 
Spaanse gemeenschap. Ze zouden nooit 
meer naar Nederland terug willen. 


MATERIËLE ZEKERHEID 


Het bestaan in de horeca blijft altijd slo- 
pend. Op een of andere manier heeft dat 
zijn weerslag op het persoonlijk leven van 
de exploitanten. Ook bij Ko en Ria. Maar 
hun materiële succes is onaantastbaar. De 
zaak zelf is een groot bedrag waard. Maar 
de aarde ervan is nog extra gegroeid door 
de goede keuze van de locatie: aan zee, bij 
de markante resten van een oud kasteel, 
naast een strook die in ontwikkeling is en 
die de grondprijzen sterk omhoog drijft. 
Ko en Ria hebben ieder hun eigen idealen. 
Ze weten dat ze die dank zij een stevige 
financiële basis ooit waar kunnen maken. 
Ze zijn geslaagde horeca-ondernemers en 
hebben hun kinderen een veilig bestaan in 
Spanje kunnen bieden. Een witte raaf on- 
der de velen die mislukken. Een witte raaf 
zoals je die langs de hele Spaanse kust wel 
vindt, maar in veel te geringe mate. 
















Tot voor een paar jaar terug was Spanje niet veel meer 
__‚dan het land van Sinterklaas en stierenvechten. Als 
handelspartner was dit land van weinig tot geen belang. 

Sedert de toetreding tot de EG evenwel is er op dit 

laatste vlak veel veranderd. Het Nederlandse 

bedrijfsleven heeft Spanje ontdekt als land met 
buitengewone groeimogelijkheden Dat blijkt o.a. uit de 
De cijfers van de handelsbalans. In 1989 is de export naar 

| Spanje met maar liefst 40% gegroeid tot een 

_ recordhoogte van f 5,4 miljard! Ook als investeringsland 
is Spanje in toenemende mate in trek. Van de totale 
buitenlandse investeringen neemt Nederland met 


1 miljard dollar eentiende deel voor haar rekening. 


et bovenstaan- 

de inleiding 

opende drs. 

H.H.F. Wijffels 
de door de Rabobank geor- 
ganiseerde "Thema-middag 
Spanje. De heer Wijffels, 
voorzitter van de hoofddi- 
rectie, kon ruim 500 belang- 
stellenden welkom heten. 
Vijf inleiders hebben hun 
visie gegeven op Spanje als 
moderne handelspartner. 
Een visie, steunend op lang- 
durige praktijkervaringen. 
Volgens Wijffels liggende 
de volgende omstandig- 
heden ten grondslag aan de 
groeiende interesse in 
Spanje: 





ZAKEN 


e een snelle groei van de 
economie; 

e relatief lage loonkosten; 
e een omvangrijke binnen- 
landse markt (ruim 40 

miljoen inwoners). 


VERSTANDIGE 
SOCIALISTEN 


Na de democratisering, vol- 
gend op het Franco-tijd- 
perk, heeft Spanje in hoog 
tempo condities gecreeerd 
voor een snelle economi- 
sche groei. Opmerkelijk is, 
aldus Wijffels, dat de socia- 
listische regering daar zo’n 
positieve bijdrage aan le- 
vert. “Heel verstandige 
socialisten”, merkte hij dan 
ook op. 

Wijffels vergeleek de inhaal- 
slag, sindsdien door Spanje 
geleverd, met wat zich in 
Nederland in de jaren 50-60 
afgespeeld heeft, toen de 
economie hier te lande 
groeide naar een zeer aan- 
zienlijk welvaartsniveau. 
Volgens Wijffels is het bo- 
ven elke twijfel verheven, 
dat Spanje thans één van de 
sterkst expanderende eco- 
nomieên van Europa kent. 
Immers, de investeringen 
nemen toe, de consumptie 
groeit gestaag, kortom, 
voor ondernemers liggen er 
prima kansen in het ver- 
schiet. 

De Rabobank is hierop “in- 
gesprongen” en heeft vorig 
jaar een eigen kantoor in 


UITSTEKEND KLIMAAT 
VOOR BUITENLANDSE 
ONDERNEMERS 


Madrid geopend, die overi- 
gens een samenwerkings- 
vorm gezocht heeft met de 
Banco Popular te Madrid. 
Want, en dat hebben alle in- 


leiders benadrukt, voor alle 


fiscale, juridische en admi- 
nistratieve zaken is het van 
belang Spaanse adviseurs 
in te schakelen. 

Met name drs. B.M. Tax, 
directeur van Rijk Zwaan 
Zaadteelt en Zaadhandel 
BV in De Lier, over wiens 


‚ bedrijf in Spanje elders in 


dit blad meer, heeft het aan- 
dachtige gehoor er bij voort- 
during op gewezen, dat on- 
dernemen in Spanje veel 
meer is dan een zakelijke 
getalsmatige manoeuvre. 
Het is juist van wezenlijk 
belang, dat het gehele con- 
cept van zaken doen ten uit 
voer gebracht wordt met 
inachtneming van het 
Spaanse volkseigen. 

Kennis van Spaanse taal en 
gewoontes is absoluut 
noodzakelijk. Van belang is 
eveneens het inschakelen 
van lokale adviseurs, zeker 
waar het fiscale, juridische 
en administratieve aangele- 
genheden betreft. Niet te 
veel mensen vanuit Neder- 
land moeten zich met het 
Spaanse bedrijf bemoeien, 
want dat demotiveert het 
verantwoordelijkheidsge- 
voel van de doorgaans loy- 
ale en trotse Spanjaard. Per- 
soonlijk contact is van niet 
te onderschatten waarde. 


Een goede ontvangst in Ne- 
derland van de Spanjaar- 
den met wie er zaken wor- 
den gedaan draagt 
eveneens bij tot het welsla- 
gen van de onderneming. 
En wat de promotie van het 
in oorsprong Nederlandse 
produkt betreft is het dien- 
stig hieraan een Spaans 
image toe te kennen. Kort- 
om, in het hele krachten- 
veld van zaken doen moet 
de Spaanse inbreng con 
amore worden geïnte- 
greerd in het Nederlands 
initiatief. 


MOEILIJKHEDEN 


M.H.M. Kloosterman, direc- 
teur van de Nederlands- 
Spaanse Kamer van Koop- 
handel te Madrid, hield de 
aanwezigen voor dat, alle 
optimistische cijfers ten 
spijt, Spanje niet het nieu- 
we economische Mekka 
is.Spanje mag dan met zijn 
40 miljoen inwoners onmis- 
kenbaar een markt met mo- 
gelijkheden vormen, het 
land kent toch voor buiten- 
landse zakenlui ook zijn 
moeilijkheden. In het bij- 
zonder geldt dit voor on- 
dernemers uit het midden- 
en kleinbedrijf. 

e Zo hebben in het Spaanse 
bedrijfsleven kleine een- 
mans- en familiebedrijf- 
jes altijd een overheersen- 
de positie ingenomen, 
welke situatie maar lang- 
zaam verandert. Dat 
maakt de markt zeer on- 
doorzichtig. Familie- en 
vriendschapsrelaties spe- 
len dikwijls een belangrij- 
ke rol en maken het voor 
de onbekende outsider 
moeilijk om in de markt 
door te dringen. Zelfs in 
contacten met de grote 
Spaanse banken blijkt 
hoe belangrijk deze ver- 
houdingen hier zelfs nog 
zijn. 

e Er bestaat niet één Span- 
je, maar vele Spanje's. Er 
zijn grote regionale ver- 
schillen. Madrid is het ad- 
ministratief centrum van 








ZAKEN 


het land en herbergt de 
grote ondernemingen in 
de dienstverlenende sec- 
tor. In Catalonië is veel in- 
dustrie gevestigd. Galicië 
in Noordwest Spanje is 
een typisch veeteeltge- 
bied. Genoemde verschil- 
len werken ook uit in de 
mentaliteit. Voor de 
Nederlandse zakenman 
heeft dat twee consequen- 
ties. In de eerste plaats 
moet hij zich niet alleen 
in de Spaanse mentaliteit 
inleven, maar ook in die 
van de regio waar hij zijn 
activiteiten concentreert. 
In de tweede plaats kan 
hij Spanje niet als één 
markt beschouwen. 

Vaak maken de grote af- 
standen, de regionale eco- 
nomische specialisatie en 
mentaliteitsverschillen 
het noodzakelijk om ver- 
scheidene distributiecen- 
tra verspreid over Spanje 
op te zetten. 

e Spaanse zakenlui houden 
over het algemeen niet 
van een directe benade- 
ring. Ze willen niet hard 
van stapel lopen. Een on- 
gedwongen gesprek is 
vaak effectiever dan een 
koele, zakelijke kennisma- 
king. Spanjaarden wer- 
ken anders: ze gaan min- 
der planmatig te werk en 
vertrouwen meer op hun 
improvisatievermogen. 

e Communicatie met Span- 
je is minder eenvoudig 
dan met Duitsland of Bel- 
gie. Communicatie over 
de weg vanwege de af- 
standen naar en binnen 
Spanje. Maar ook commu- 
nicatie in een gesprek of 
brief. Over het algemeen 
is het zinloos in het En- 
gels met een Spaans be- 
drijf te communiceren. 
Met uitzondering van de 
jongste generatie spreken 
Spaanse zakenlui vrijwel 
geen buitenlandse taal, 
maar alleen Spaans, en 
wellicht hun eigen regio- 
nale taal als Catalaans of 
Baskisch. 

e Ten slotte bestaan er nog 


steeds belangrijke belem- 
meringen. Tot 1992 moet 
men rekening houden 
met invoerrechten en con- 
tingenten voor bepaalde 
produkten. De infrastruc- 
tuur wordt snel verbe- 
terd, maar is nog steeds 
niet op Westeuropees 
niveau. 


VOORWAARDEN 


Ondanks bovengenoemde 
obstakels, aldus Klooster- 
man, bewijzen veel bedrij- 
ven dat men succesvol za- 
ken kan doen met of in 
Spanje. Of dat nu multina- 
tionals betreft, of midden- 
en kleinbedrijven, er liggen 
vele kansen. 


Dan is echter wel een goe- 
de aanpak van de penetra- 
tie van de Spaanse markt 
van fundamenteel belang. 
Twee aspecten zijn in dezen 
bijzonder noodzakelijk: 

e Professionele begeleiding 
door een goede adviseur 
bij export naar of investe- 
ren in Spanje. Het doet er 
niet toe of dat nu de Ka- 
mer van Koophandel is 
danwel een consultant, 
een advocaat of een fis- 


caal expert. Het is belang- 
rijk om na de eerste veel- 
belovende ontmoeting 
over een referentie of con- 














CALPE - MORAIRA - BENITACHELL - JAVEA 





VAPF, S.A. is de grootste bouwonderneming 
M/ M L R | A | aan de Costa Blanca. Met meer dan 25 jaar 
ervaring. | 
| In die tijd werden meer dan 5000 huizen 
| BO N A | | AR gebouwd in 10 eigen Urbanisaties. 
| VAPF, S.A. biedt U: grondstukken, terras- 
| 
| 
| 
| 
| 


woningen, schakelbungalows en villa's in haar 





Overweegt u in Spanje een Urbanisatie "LA CUMBRE DEL SOL' en 
appartement te huren of te kopen? Een appartementen in "LA MANZANERA" (Calpe). 
huis, een villa of een stuk grond? Wat De 
m ze Ir} as ĳ ie 7 
geent ie van Catalonië? Catalonië is WY, SPANJE NEDERLAND 
| enerzijds een typisch Spaanse ) VAPF, S.A. Buenaventura Services 
nei : n Avda. Pais Valencià 22 van Hasseltlaan 637 
| provincie, pittoresk en SAE: Met ID een 2625 IN Delft 
| vanzelfsprekend - een schitterend Tel.: (96)5730100 015-566617 
| klimaat. Anderzijds is Catalonië een VAPF ES (96)5731106 





moderne en dynamische regio met 
uitstekende snelwegverbindingen met 
de rest van Europa, inclusief 
Nederland. 
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tactadres in Spanje te be- 
schikken. De Nederlands- 
Spaanse Kamer van 
Koophandel biedt de Ne- 
derlandse ondernemers 
sinds kort zo’n pied-à-ter- 
re via de “Spanish-Dutch 
Business Representation 
Line", een permanent 
steunpunt in Spanje voor 
de Nederlandse onderne- 
mer. 
Via dit steunpunt kan 
een Nederlands bedrijf 
beschikken over een mail- 
box-service, telefoon-, te- 
lefax- en telexdiensten, 
vertaalservice en perma- 
nente contacten met po- 
tentiële klanten en ande- 
re relaties die voor de 
ondernemer van belang 
zijn. Daarnaast is de 
Spaanse ondernemer eer- 
der geneigd contact op te 
„nemen met een nieuwe 
relatie als hij daarvoor 
niet schriftelijk, telefo- 
nisch of fysiek de Pyre- 
neeén hoeft over te ste- 
ken. 

e Een samenwerkingsver- 
band met een Spaans be- 
drijf is vaak een goede 
vorm om in Spanje van 
start te gaan. Wie een 
Spaanse partner in Span- 
je heeft, kan daarmee im- 
portbelemmeringen om- 
zeilen. Daarnaast zal een 
Spanjaard die samen met 
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bobank aldaar, vestigden 
de aandacht op het beta- 
lingsverkeer, de bloedsom- 
loop van het zaken doen. 
De Banco Popular is één 
van de zeven grote banken 
in Spanje, waarvan het 
dienstenpakket zich richt 
op zowel particulieren als 


bedrijven. Met een netwerk 


van 1600 kantoren is de 
Banco Popular in geheel 
Spanje vertegenwoordigd. 
Dank zij een samenwer- 


kingsovereenkomst met de 


Rabobank stelt elke vesti- 


ging van de Banco Popular 


clienten van de Rabobank 
het gehele scala aan ban- 


caire produkten ter beschik- 


king. 

Zo kunnen voor niet-inge- 
zetenen in Spanje betalin- 
gen rechtstreeks overge- 
boekt worden naar een 


rekening bij de Banco Popu- 
lar. Wanneer deze rekening 


in convertibele peseta’s of 
vreemde valuta luidt, kun- 


nen de saldi zonder belem- 


meringen worden overge- 


boekt naar Nederland. Ook 


kunnen inkomsten uit in- 


vesteringen op de niet-inge- 


zetene-rekening gestort 
worden. 

Voor wie een vestiging in 
Spanje wil beginnen dan- 
wel begonnen is, is een re- 


kening-courant wenselijk. 
Via de Rabobank kan men 


stijgende vraag naar hoog- 
waardige kwaliteitsproduk- 
ten, know-how en produk- 
tietechnologie liggen 
daaraan ten grondslag. 
Maar het Nederlands con- 
cept van zaken doen werkt 
niet op dezelfde manier in 
Spanje.Want: Spanje is an- 
ders. Het is Europees, maar 
heeft door zijn ligging op 
het scheidsvlak van twee 
continenten en zijn rijke ko- 
loniale geschiedenis veel 
buiten-Europese invloeden 
ondergaan, die ook thans 
nog merkbaar zijn in de 
Spaanse cultuur. Hiermede 
dient de buitenlander, wil 
hij tot zaken komen, ernstig 
rekening te houden. LJ 


vr eega. WP Se 


een Nederlander inves- 
teert harder vechten om 
het gezamenlijke markt- 
aandeel te verhogen dan 
een gewone vertegen- 
woordiger. Bovendien 
heeft een directe deel- 
name doorgaans tot ge- 
volg dat het Nederlands 
bedrijf onmiddellijk kan 
beschikken over een be- 
kende merknaam, een 
verkoop- en distributie- 
apparaat en een prakti- 
sche marktkennis. 


direct geïntroduceerd wor- 
den bij de dichtstbijzijnde 
vestiging van de Banco 
Popular. Dikwijls is het mo- 
gelijk een rekening-courant 
met kredietfaciliteit te ope- 
nen. Ook kan de nodige 
hulp verleend worden bij 
het aangaan van een le- 
ning, o.a. in geval van in- 
vesteringen in duurzame 
activa. Overigens verstrek- 
ken de Spaanse banken in 
principe leningen met een 
tamelijk korte looptijd, van 
3 tot 5 jaar, waarbij de rente 
BETALINGSVERKEER gewoonlijk variabel is. 
R. Higuera namens de Ban- 
co Popular te Madrid en 
mr. J.F.M. Barendrecht, ver- 
tegenwoordiger van de Ra- 


Spanje is en blijft een aan- 
trekkelijke markt. De 40 

miljoen inwoners, een toe- 
genomen koopkracht, een 




















uenca, het Romeinse Conca, 

werd door de koning van 

Sevilla, [bn Abet, als bruids- 

schat voor zijn dochter Zai- 
da geschonken aan Alfonso VI. De stad 
kwam daartegen in opstand, maar na 
een belegering van ruim negen maan- 
den onderwierp de stad zich in 1177 aan 
de nieuwe heerser. In 1808 werd de stad 
getroffen door Franse repressaillemaat- 
regelen. In 1873-74 viel Cuenca ten 
prooi aan plunderingen van Carlisten. 
Nog meer schade leed de stad in 1937 
tijdens de burgeroorlog. Cuenca was de 
geboortestad van o.a. kardinaal Gil de 
Albornoz (c. 1310-1367), de pauselijke 
generaal, Alonso de Hojeda (c. 1468- 
1515), metgezel van Columbus en ver- 
kenner van Guiana, Hurtado de Men- 
doza (c. 1490-1561), onderkoning van 
Peru. 


EEN HOOG AAN DE ROTSEN 
"OPGEHANGEN" STAD 


Een smal kanaal van de Huecar-rivier 
deelt Cuenca in tweeën: een oud en een 











modern deel. Het oude, middeleeuwse 
gedeelte is indrukwekkend gesitueerd 
op een plateau tussen de bergkloven 
van twee rivieren: de Huecar en de Ju- 
car. Het is een belangrijk agrarisch ge- 
bied van Nieuw Castilie. Omhoogkij- 
kend vanaf de oevers lijkt de hoog aan 
de rotsen opgehangen stad bijna de he- 
mel te raken. Het rotsachtige voorge-. 
bergte met het oude en afgelegen ge- 
deelte gold nog niet zo lang geleden als 
vrijwel ontoegankelijk. Vandaag de dag 
is het echter eenvoudig te bereiken, bij- 
voorbeeld via de spoorlijn Madrid-Va- 
lencia. 


Voor de wandelende bezoeker is het 
interessant het oude centrum, Ciuolad 
Antigua, te bezichtigen vanaf het nieu- 
we deel, en er dan naartoe te lopen via 
de brug over de Huecar. Een klimpartij 
over soms nogal steile en nauwe weg- 
getjes. Sommige rotsen zijn zo hoog dat 
menig er tegenaan gebouwd huis aan 
de voorkant wel tien of elf verdiepingen 
telt en slechts één of twee aan de achter- 
kant. Dat zijn dan de enige woonlagen 

















met zowel voor als achter vensters. 
Sommige straten zijn echte steegjes. Zó 
nauw, dat hoe hoger de huizen zijn hoe 
meer ze tegen elkaar aanleunen. Op de 
bovenste etages kunnen buren elkaar 
fluisterend verstaan. Maar deze engte 
houdt ook de hete zomerzon uit de hui- 
zen. Wandelend of, beter gezegd, klim- 
mend door deze steegjes valt het op dat 
sommige raampjes, alle met hetzelfde 
smeedijzeren traliewerk, niet hoger rei- 
ken dan je enkels of knieën. En dan te 
beseffen dat die raampjes, bekeken van 
de andere kant, toebehoren aan een vier 
tot zeven verdiepingen hoge flat! 

Er is een gigantische verscheidenheid 
aan gewelven, steegjes en kronkelweg- 
getjes in de oude stad. Als bezoeker zou 
je graag alles bezichtigen, maar de 
beenspieren schreeuwen binnen de 
kortste keren om een rustpauze. Deze 
fascinerende stad is gebouwd op een 
oud Romaans terrein en het is verba- 
zingwekkend te merken hoe de gebou- 
wen zich aanpassen aan de onregelma- 
tig gevormde rotsen. De meeste met 
stenen geplaveide wegen en stegen in 
de oude stad zijn uitsluitend lopend 
toegankelijk. 

Een gebouw dat je zeker gezien moet 


hebben, is het Ayuntamiento, het Kn 
et 


huis. Dit barokke bouwwerk, uit 
begin van de 18e eeuw, werd gerestau- 
reerd in 1881 en nogmaals in 1960. Ook 
interessant is de kathedraal. Haar oor- 
spronkelijke facade werd in de 17e 
eeuw gerealiseerd door Vicente Lampé- 
raz, maar weer gesloopt toen in 1902 de 
noordelijke toren instortte en de rest 
van het gebouw ernstig beschadigde. 
De kathedraal is sindsdien nog steeds 
niet helemaal voltooid, maar met haar 
grote variëteit aan kapellen, het schip 
en de schilderijen van El Greco, het aan- 
zien meer dan waard. Het merendeel 
van de woningen in het oude Cuenca is 
roodachtig of okergeel gekleurd; kleu- 
ren die overeenstemmen met de voor- 
keur van de bewoners voor vrede en 
rust. De enige geluiden komen van de 
lachende spelende kinderen die zich 
voor elkaar verstoppen, een voor de 
hand liggend spelletje in die straatjes. 


BALLERINA OP SPITZEN 


Enkele huizen zijn pal op de rand van 
een uitzonderlijk hoge rots gebouwd. 
De balkons hangen vrij over de afgrond 
en dat gaf de huizen de naam Casas 
Colgada's (hangende huizen). Drie er- 
van zijn in 1966 samengevoegd tot één 
en ingericht als Museum van Spaanse 


CUENCA 


Abstracte Schilderkunst. Het bevat o.a. 
werken van Täpias en Canogar. Het 
wordt bezocht door studenten uit de 
hele wereld. Een bezoek is een amusan- 
te aangelegenheid. Je wordt door een 
intrigerend netwerk van trappen heen 
naar diverse verschillend gevormde 
ruimtes geleid, elk op een ander niveau. 
In hetzelfde gebouw bevindt zich een 
bijzonder goed restaurant waar eerste- 
klas lokale specialiteiten worden geser- 
veerd die dezelfde aplomb uitstralen 
als de omringende kunst. 

's Avonds zijn de Hangende Huizen 
verlicht. Een verbazingwekkend mid- 
delpunt in een bundel licht. Het lijkt of 
de stad vrij in de donkere hemel zweeft. 
Als je er vanaf de rivieroevers tegen op 
kijkt, heb je een magnifieke aanblik. Net 
een ballerina op spitzen: je houdt je 
adem in uit angst dat ze omvalt. 


Onder de Hangende Huizen loopt een 
passage steil naar beneden naar een 105 
meter lange metalen voetbrug met hou- 
ten dwarsliggers, zo’n 40 meter boven 
de Huecar. Daaronder kronkelt de ri- 
vier zich traag tussen minieme strippen 
landbouwgrond, zogenaamde Hoctnos. 
Aan de overkant prijkt hoog op de oe- 
ver de laatgothische kerk van San 
Pablo. Hiervandaan leidt de weg naar 


gewonere en minder romantische wo- 


ningen, huiselijk omgeven door was- 
goed en TV-antennes. 

Vergeleken met andere oude steden 
biedt Cuenca niet zo veel interessante 
bouwwerken, maar de opmerkelijke si- 
tuering en de imposante rotsformaties 
maken een bezoek toch de moeite 
waard. Zeker als je genoeg energie hebt 
om door de vermoeiende op en neer 
gaande trapstraatjes te struinen. Voor 
bezoekers met minder energie heeft Cu- 
enca een strand dat uitziet op de Jucar 
en op de schaduwrijke oevers van de 
Huecar. Wie daarvandaan naar boven 
kijkt, ziet dat de oude stad voorname- 
lijk is opgebouwd uit kalk, gips en hout. 
Vier boomsoorten vormen het feitelijke 
geraamte van de stad: de zeer grote en 
statige zwarte populier, de witte popu- 
lier die wat zachter van kleur is, de 
noteboom en de grove den. Wanneer 
deze bomen zich, samen met de contou- 
ren van de stad erboven, weerspiegelen 
in het water, geeft dit een adembene- 
mend plaatje. | 


CUENCAANSE TAPIJTEN 


Wat kunsten en ambachten betreft: 
Cuenca heeft. ivoorbewerkers voort- 


gebracht, goudsmeden, wevers en stof- 
fenververs, borduursters en pottenbak- 
kers. 

De lokale kleurtinten, in het bijzonder 
purper, waren veelgevraagd. Het pur- 
per kwam uit de ‘rubia tinctorum’ die 
werd verbouwd op de beddingen van 
de Moscas, een zijrivier van de Jucar. 
De kleding, en dan met de name de 
blauwe wol, verwierf veel faam. Tapij- 
ten werden vervaardigd op Cuencaan- 
se weefgetouwen, zij het met Perzische 
dessins. Zowel de kunst van het potten- 
bakken als van het vervaardigen van 
tapijten wordt vandaag de dag nog be- 
oefend en geniet internationale bekend- 
heid. Er is een methode van pottenbak- 
ken die alleen in Cuenca beoefend 
wordt: een kruik in de vorm van een 
stier, met een gat in zijn snuit waaruit 
gedronken kan worden of wijn of water 
geschonken. 


ARCHEOLOGISCH MUSEUM 


Het archeologisch museum bevat enke- 
le zeer interessante beeldhouwwerken, 
hoofdeloos maar met scherpe, haast le- 
vensechte plooien in de kleding, en met 
ingekerfde Corinthische hoofdletters. 
Herkomst: de stad Segobriga, die ook 
beroemd is om de Romeinse ruïnes, 
w.o. een amphitheater. 

In de provincie Cuenca valt gewoonlijk 
9 tot 10 maanden lang geen druppel 
regen. Een incidentele onweersbui 
zorgt ervoor dat het stof op de hoge 
vlaktes blijft liggen; door de hoge tem- 
peratuur van de wegen verdampt de 
regen vrijwel direct. De aarde is terra- 
cotta gekleurd en alles lijkt ‘'s zomers 
verbrand, maar zodra de eerste buien 
vallen, barst de vegetatie weelderig 
open. De regen valt doorgaans in de 
winter of lente. Dan worden diverse 
soorten graan verbouwd, in sommige 
plaatsen wijn, maar ook speciale cro- 
cussen waarvan de stuifmeeldraden 
veelgevraagd zijn ter bereiding van 
azafran (saffraan), waarvoor - zelfs in 
Spanje - extreem hoge prijzen worden 
betaald. Toch wordt saffraan veel toege- 
past, bijvoorbeeld in de paella. 


'BETOVERENDE STAD’ 


De provincie heeft niet alleen de vorm 
van een hart, maar is ook geografisch 
het hart van Spanje. Zoals de meeste 
oude steden, is Cuenca een goede uit- 
valsbasis voor excursies. Niet alleen de 


„omgeving is buitengewoon boeiend, 


ook in de dorpen en andere kleine ste- 
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NANNNN INT VEEN 
ANNNNN ADVOCATEN 


verlenen juridische adviezen aan Nederlanders, 
die in Spanje wonen of daar belangen hebben. 


Mr. J.G.B. IN'T VEEN | U kunt voor een oriënterend 
Mr. LPM. EENENS | gesprek bellen naar het 


Mr. J. VERMEULEN | à 
antoor in A 
Mr M.L. GROEN toor in Alphen aan den Rijn, 


Mr. H.M.L. BRANDs| gevestigd aan de 
Wilhelminalaan 28, 


tel. 01720 - 75677. 


Spaans benauwd als u 
een eigen huis in de zon? 


Hoeft niet. Mees Marbella Investments is uw betrouw- 


bare partner bij het kopen van een tweede huis in 
Spanje. Wij zijn bezig met projecten bij Marbella, 
Mijas costa, Fuengirola en Torremolinos. 

Eerst kijken en dan pas beslissen of u wilt kopen? 
Wij regelen de reis voor u! Bel voor meer informatie: 


RIVIERA ESTATES 


Agencia Immobiliaria 


estments 


BEMIDDE LÌ NES O CG 
Lid: Né VASO 


Estate Agent 


Bemiddeling bij 
aan- en verkoop van: 


- Villa's 
Ziektekostenverzekeringen - Appartementen 


met werelddekking 
De OOM is een Nederlandse onderlinge ziektekostenverzekerings- i n al le types ed n 


maatschappij, die in nagenoeg alle landen van de wereld ziekte- 
kostenverzekeringen sluit. 
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den is het goed toeven. Een trip waar 
zeker tijd voor uitgetrokken moet wor- 
den is die naar de Ciudad Encantada 
(Betoverende Stad), welke naam te dan- 
ken is aan de paddestoelvormige rots- 
formaties. Het is eigenlijk een giganti- 
sche wereld van sculpturen, waar de 
tijd ogenschijnlijk heeft stilgestaan. De 
vreemdgevormde rotsen zijn het resul- 
taat van erosie door water dat eeuwen- 
lang de kalkgrond, 1500 m boven de 


BALKONS HANGEN OVER 
DE AFGROND 






















CUENCA 


zeespiegel, filterde. Fantasierijke men- 
sen zien er niet alleen heel snel gezich- 
ten in, maar ook diverse diersoorten en 
andere vormen. Sommige hebben een 
naam gekregen, zoals De Olifant. Een 
andere exorbitant grote steen oogt le- 
vensgevaarlijk omdat ie slechts met de 
grond verbonden is door een uiterst 
dunne steendraad. 


Een andere fraaie excursie brengt u 
naar Belmonte, waarvan het kasteel, in 
1456 gebouwd door markies De Ville- 
na, samen met het dorp, één van de best 
bewaarde monumenten in Spanje is. 
Het kasteel raakte in de burgeroorlog 
ernstig beschadigd, maar is inmiddels 
gerestaureerd. Het uitzicht vanaf de 
fortificatie is adembenemend. Filmre- 
gisseurs maken graag gebruik van deze 
lokatie als de verhalen van El Cid of 
Don Quichotte worden verfilmd. Lo- 
gisch, als je weet dat Cervantes (1547- 
1616) hier niet ver vandaan woonde. 
Een ander dorp in La Mancha, de streek 
van Don Quichotte, is La Mota del Cu- 
ervo. Beroemd is het Meson de Don Qui- 
chotte, waar je uitstekend kunt lunchen 
of dineren. Achter het Meson staat een 
kerk in een korte maar brede boulevard 
met bomen. Op de lage stenen muurtjes 
zitten na de zondagsmis aan de ene 
kant de mannen en aan de overkant de 
vrouwen. Een keer per jaar rijden alle 
lokale boeren hun tractors, oud of 
nieuw, voor de kerk om de zegeningen 
te ontvangen voor hun werk in het ko- 
mende jaar. En in La Meta vind je na- 
tuurlijk die karakteristieke witte wind- 
molens waartegen, volgens de legende, 
Don Quichotte streed. De molens staan 
op een hoog punt en worden bewoonde 
door mensen uit La Mota. Er staat over 
het algemeen veel wind, juist op die 
plek, en het valt dan ook niet mee je 
camera goed stil te houden, zeker niet 
als de bevolking zich om je verdringt 
(met de armen over elkaar). Meer mo- 
lens zijn te vinden bij Campo de Crip- 
tana en Consuegra. 


In La Mota zijn nog steeds pottenbak- 
kers actief. De productie bestaat voor- 


p namelijk uit kannen en kruiken van di- 


verse afmetingen, egaal en eenvoudig 
gedecoreerd. Sommige vind je terug in 
patio's waar ze steevast dienen als 


7 bloempot voor geraniums. Er is nog 


maar één familie die zich met deze 
kunstvorm onledig, houdt. De nieuwe 
generatie heeft andere interesses, niet in 
de laatste plaats omdat het pottenbak- 
ken weinig pesetas opbrengt. Deze ar- 


tistieke dorpsvlijt zal dan ook ongetwij- 
feld verdwijnen - helaas. 

Een ander interessant en typisch plaats- 
gebonden produkt, is de bed-warmer. 
En daar is - ook in Spanje - tijdens de 
wintermaanden veel vraag naar. Het 
bestaat uit een houten geraamte in de 
vorm van een stoel met de vier poten op 
iedere kant van de zitting en een meta- 
len plaat voor brandstof. Het geheel 
wordt zorgvuldig geplaatst tussen het 
beddegoed en binnen 20 minuten is het 
hele bed verwarmd. Een uitvinding uit 
de oudheid die nog steeds dankbaar 
gebruikt wordt. 


CERVANTES 


Vanuit La Mota kun je een ander dorp 
bezoeken, El Toboso. De eigenlijke 
woonplaats van Cervantes. Hier vind je 
dan ook de straten en gebouwen die in 
de legende met name worden ge- 
noemd. Verder is er voor de toerist ei- 
genlijk weinig interessants aan het 
dorp. Al vind je hier nog wel een 
autenthiek Spaanse gemeenschap, niet 
bedorven door de commercie. Hier, 
maar ook op andere stukjes grond in de 
omgeving, ziet de bezoeker velden vol 
met zonnebloemen, hun indrukwek- 
kend grote koppen naar de zon gericht, 
als waren zij bang dat die zou verdwij- 
nen. Steeds meer worden zonnebloe- 
men aangewend voor de productie van 
olie, vooral nu de pure olijfolie zo ex- 
treem duur is geworden. 


Terug naar Cuenca, maar nu gastrono- 
misch. De stad dankt haar bekendheid 
namelijk niet in de laatste plaats aan de 
kwantiteit en kwaliteit van de forel en 
de kreeft. Specialiteiten van het de 
Cuencaanse keuken zijn: Kip in knof- 
looksaus (Pollo al ajillo); Geroosterd 
lamsvlees (Cordero asado); Gestoofde 
varkenslever (Morteruelo), Gepekelde 
patrijs (Perdiz escabechada); Herders 
gazpacho (soep) (Gazpacho de pastor); 
Rivierkreeft (Cangrejos de rio); Forel 
(Truchas). | 

De gazpacho is niet de bekende Spaan- 
se gazpacho, koude groentesoep, maar 
iets totaal anders. Probeer het. Het zal u 
verrassen! 


De feestdagen met de meest populaire 
festiviteiten, waaronder theaterstuk- 
ken, zang, dans en stieregevechten, val- 
len tussen 31 mei-1 juni, 20-28 augustus 
en op 20 september. Op 20 december is 
er een groots feest met veel muziek en 
kerstliedjes. LJ 














OOK IN 1989 MEER NEDERLANDERS 
NAAR SPANJE 


Maar de boekin 


panje heeft zich als 

toeristenland in 1989 

goed kunnen handha- 
ven. De negatieve progno- 
ses aan het begin van het 
seizoen zijn zeker niet be- 
waarheid. Wederom staken 
meer dan 54 miljoen buiten- 
landers de Pyreneeën over. 
Per saldo leverde Spanje 
daarmee 0,2% bezoekers in 
ten opzichte van 1988. Het 
kan slechter. 
Wederom kozen meer dan 
2 miljoen Nederlanders 
voor een vakantie in Span- 
je, 1,5% méér dan in 1988. 
Maar dit cijfer steekt 
schraal af bij de 19% groei 
van 1987 naar 1988! Al met 
al is Nederland nog steeds 
het 5e aanvoerland van toe- 
risten naar Spanje. 
De Spaanse schatkist werd 


door de 54 miljoen toeristen 
verrijkt met ruim 30 miljard 
gulden. Daar moet Kok 
heel wat staatsleningen 
voor uitschrijven! 

Volgens diverse touropera- 
tors lopen de boekingen 
voor het zomerseizoen 1990 
nog uitermate stroef. Vol- 
gens opiniepeilingen zou- 
den de WK voetbal in juni 


en dit jaar lopen stroef 


in Italië daarbij een belang- 
rijke rol spelen: veel men- 
sen schijnen te hebben be- 
sloten dit jaar gewoon thuis 
te blijven. Men neemt dan 
vakantie op in juni, en trekt 
zich met een krat pils terug 
achter de buis. Het gebrek 
aan animo treft overigens 
niet alleen Spanje, maar alle 
zonbestemmingen. LJ] 








SEAT PROTO TL 


p de Geneefse auto- 

salon heeft Seat een 

verdere ontwikke- 
ling van het prototype voor 
zijn nieuwe middenklasser 
getoond: Proto TL. Het is 


een 5-déurs sedan die ruim- 
te biedt aan vijf personen. 
De Proto, nog steeds in een 
experimenteel stadium ver- 
kerend, zal worden voortge- 
stuwd door motoren tot 





maximaal 200pk. Er komt 
ook een vierwielaangedre- 
ven versie. Aan het interi- 
eur is veel zorg besteed. 
Dasbord, deurpanelen en 
achterbank vormen één lijn. 
Het dak is vervangen door 


glas dat doorloopt tot aan 
het kofferdeksel! 














ECONOMIE & BEURS 





PHILIPS ESPANA FLOREERT 


e Spaanse vestiging van Philips doet het uitstekend. 

Micro-informatica, verlichtingstechniek, video & 

audio, in alle sectoren worden omzet- en winstspron- 
gen genoteerd. Zo verkocht de Spaanse dochter van de 
Eindhovense multi-national in 1989 liefst 62% meer electro- 
nica dan in 1988. Van elke vier TV-toestellen die de Spaan- 


se consument aanschaft, staat er nu op één de naam 
Philips. De totale omzet van Philips Espafia steeg tot 3,2 
miljard gulden. Ook sleepte het bedrijf een paar belang- 
rijke telecomunicatie-orders in de wacht voor de Olympi- 
sche Spelen 1992 in Barcelona en de Wereldtentoonsteling 
datzelfde jaar in Sevilla. LJ 





NEDERLAND BLIJFT DE GROOTSTE 
INVESTEERDER IN SPANJE 


Handelstekort in 1989 fors verslechterd 


panje blijft aantrekkelijk voor buiten- 

lands kapitaal. In 1989 vloeide voor 

liefst 1240 miljard pesetas aan buiten- 
landse investeringen het land binnen 
(f 21,6). Met 190 miljard pesetas is Neder- 
land - verrassend - wederom koploper. 
Frankrijk en Groot-Brittannië volgen. Bijna 
de de helft van de investeringen bestond 
uit kapitaalsdeelnemingen, een kwart ging 





naar bedrijfsovernamen. 

Het tekort op de Spaanse handelsbalans is 
in 1989 uitermate fors toegenomen tot 24,3 
miljard dollar (1988: 18 miljard dollar). De 


oorzaak moet worden gezocht in de sterke 
groei van de import - meer dan 20% -, 
waarmee de export geen gelijke tred kan 
houden. Het tekort bedraagt nu meer dan 
4% van Spanje's BNP. "Niets om je zorgen 
over te maken”, zegt het Ministerie van Eco- 
nomische Zaken in Madrid, “ten tijde van 
de eerste oliecrisis was het tekort groter”. 
Toch probeert de Spaanse overheid door 
kredietbeperkende maatregelen de binnen- 
landse vraag, en daarmee de groei van de 
import, af te remmen. Men lijkt daar enig- 
zins in te slagen, wijzen de cijfers over het 
eerste kwartaal van dit jaar uit. Maar met 
de export wil het niet goed vlotten, on- 
danks de stroom van investeringen die uit- 
eindelijk toch tot betere en goedkopere pro- 
ducten zou moeten leiden. Het blijft echter 
sukkelen met de concurrentiekracht van 
het Spaanse product: in kwaliteit én in 
prijs. De sterke peseta is debet aan het laat- 
ste, voor het eerste is een reeks van facto- 
ren aan te wijzen die begint met het gebrek- 
kige niveau van scholing. Vooral de export 
van agrarische produkten is tegengevallen. 
De pittige overgangsregeling van 10 jaar 
die de EG bij de intrede van Spanje opleg- 
de, komt algemeen vrij hard aan. Maar de 
eerste 5 jaar zijn achter de rug, tot 1995 
heerst een wat minder straf regiem uit 
Brussel. 

Al met al is volgens de Spaanse werk- 
geversorganisatie CEOE Spanje's concur- 
rentiepositie ten opzichte van de andere 
EG-landen het laatste jaar met 8% afgeno- 
men! LJ 











ECONOMIE & BEURS 





LAAT 'NS WAT VAN JE HOREN... 


r zijn in het leven din- 

gen die nooit meer 

goed komen. Dat 
weet je als je een wandeling 
over de Veluwe maakt, een 
bezoek brengt aan Luik, of 
de waarde van je aandelen 





Kanaaltunnel in de krant 
leest. De Spaanse Telefónica 
is ook zo’n schip van bijleg- 
gen. De gemiddelde wacht- 
tijd voor een aansluiting be- 
loopt nu zeven maanden. 
Minister Barrionuevo van 
Transport gaf onlangs te 
kennen dat het wel tot 1994 
zal duren “eer Telefónica 
een acceptabel niveau van 
kwaliteit en service her- 
krijgt”. Daarvoor zullen 
dan de eigenaren, gebrui- 
kers en belastingbetalers 
een bedrag van 3.000 mil- 
jard pesetas moeten opbren- 
gen. Deze investering in in- 


frastructuur is één van de 
punten die in een zojuist ge- 
reed gekomen contract tus- 
sen overheid en het semi- 
openbare Telefónica aan de 
orde komen. 

Dat de telefoontarieven om- 
hoog gaan staat vast, alleen 
hoeveel is nog niet bekend. 
Maar een aanpassing van 
6,8%, de inflatie over 1989, 
is wel zeker. Ook wordt de 
tariefstructuur vereen vou- 
digd. In de toekomst zullen 
er nog maar drie tarieven 
bestaan: één provinciaal, 
één interprovinciaal, en één 
internationaal. LJ 





ZUIVER WATER IN TWEEDE WONING, 
JACHT OF CARAVAN 


choon drinkwater, bij 

ons een vanzelfspre- 

kendheid, in veel lan- 
den een bron van twijfel en 
onprettige surprises. Wie 
zijn water schoon wenst, of 
geen risico wil nemen, 
schaft een eigen zuiverings- 
systeem aan. Dat geldt voor 
reizigers met kampeerau- 
to's en campers, maar ook 
voor zeilers en bezitters 
van een tweede woning. 
Veel waterleidingbedrijven, 
ook in Spanje (Canarische 
Eilanden!) chloreren het wa- 
ter tegen bacteriologische 
verontreiniging. Over de 
schadelijke gevolgen voor 
de gezondheid verschillen 
de meningen, maar zeker is 
dat thee met chloor geen ge- 
noegen is. Ook hier biedt 
een eigen waterzuiverings- 
systeem uitkomst. Men is 
van veel zorgen verlost en 


hoeft geen duur flessewater 
meer aan te schaffen. Een 
relatief eenvoudige ingreep 
aan de hoofdwaterleiding 
is voldoende. 

De aangewezen manier om 
water (extra) te zuiveren is 
een bacteriostatisch actief 
koolfilter. Een beproefd ap- 
paraat op dit gebied is het 
Seagull water purification 
system van het Amerikaan- 
se General Ecology Inc. Het 
microfilter van deze fabri- 
kant haalt elk 
partikel gro- 
ter dan 0,4 mi- 
cron uit het 
water. Het 
wordt in mini- 
vorm ge- 
bruikt door 
outdoor reizi- 
gers. Particulieren kunnen 
kiezen uit filters voor 4000 
tot 100000 liter water. 







De importeur voor Europa, 
Integrated Water Resources 
uit Enkhuizen (02285- 


14950) heeft sinds kort een 













bert ER 
WATER PURIFICATION S pms | 


Spaanse dealer: G. Schweiger, 
Carrer Antartida 2, 03580 Alfaz 
del Pi (Alicante), tel. 065- 
887789. LJ 








VRAAG 1 


Wij wonen al geruime tijd aan de 
Costa del Sol in een mooie 
urbanisatie met veel permanente 
bewoners, voornamelijk Engelsen. 
De laatste tijd bieden veel 
bewoners plotseling hun woning te 
koop aan en vertrekken 
vervolgens. Hierdoor dreigt een 
grote leegstand. Daarom de 
volgende vragen: A: Zijn er 
oorzaken aan te wijzen voor deze 
plotselinger emigratie? En B: Is één 
en ander ook van invloed op de 
waarde van ons huis? 





A: Zoals u weet gaat het laatste tijd niet 
zo goed met de Engelse economie. 
Daardoor zakte het Engelse pond aan- 
zienlijk in waarde terwijl de rente be- 
hoorlijk steeg. Daarbij komt dat de kos- 
ten voor het levensonderhoud in Spanje 
sinds de toetreding tot de EG. flink zijn 
gestegen. Met name in de toeristische 
gebieden. Veel Engelsen die 10 tot 15 
jaar geleden een huis in Spanje kochten, 
deden dit vooral omdat het leven in 
Spanje veel goedkoper was dan in En- 
geland. Ze konden in Spanje dan ook 
redelijk rondkomen van hun pensioen. 
Door de stijging van de Spaanse kosten 
van levensonderhoud en de belastin- 
gen die op het huis rusten (o.a. onroe- 
rend-goedbelasting), komt deze groep 
in de problemen en keert terug naar het 
land van herkomst. In dat geval probe- 
ren zij natuurlijk te profiteren van de 
enorme prijsstijging van Spaans onroe- 
rend goed. En in veel gevallen moet dat 
ook wel om in Engeland een andere 
woning te kunnen kopen. Die zijn naar 
verhouding duurder dan in Spanje. Dit 
alles veroorzaakt, zoals u zelf reeds op- 
merkte, dreigende leegstand in sommi- 
ge voornamelijk door Engelsen bevolk- 
te urbanisaties. 

De meeste Nederlanders hoeven zich 
voorlopig echter geen zorgen te maken. 
Onze economie is sterker, wij kennen 
weinig inflatie, terwijl de kosten van 
levensonderhoud in Nederland onge- 
veer op hetzelfde niveau liggen als in 
Spanje. 


B: De vraag of leegstand invloed heeft 
op de prijsontwikkeling van onroerend 








goed, moeten wij bevestigend beant- 
woorden. En wel in negatieve zin. Grote 
leegstand vergroot het aanbod en doet 
de prijzen dus dalen. Wij verwachten 
echter dat na een aanvankelijke daling 
de prijzen zich stabiliseren tot een aan- 
vaardbaar niveau. Wij kunnen u niet 
adviseren over de vraag of u nu of pas 
over een paar jaar uw huis moet verko- 
pen. Het blijft afwachten hoe de huizen- 
markt zich ontwikkelt. 


VRAAG 2 


Al geruime tijd overwegen wij een 
huis te kopen aan de Costa Blanca. 
Afgelopen zomer was het bijna 
zover. Echter, door bepaalde 
omstandigheden rezen er bij ons 
nogal wat twijfels. Eén daarvan is 
de bouwkwaliteit in Spanje: naar 
onze mening minder solide dan in 
Nederland. Wat is uw visie daarop? 





Uw veronderstelling is niet zonder 
meer juist. Wanneer u de Nederlandse 
en Spaanse bouwmethodiek met elkaar 
vergelijkt, dan zijn er inderdaad grote 
verschillen. Dit hoeft echter niet veron- 
trustend te zijn. Gezien de beschikbare 
ruimte kunnen wij niet al te uitvoerig 
op uw vraag ingaan, maar wij zullen 
trachten één en ander globaal uiteen te 
zetten. 
1. Fundering. 
In uw brief stelt u dat er in Spanje 
nauwelijks geheid wordt. Dat klopt. 
Door de bodemstructuur (voorna- 
melijk rotsgrond) is dit ook niet no- 
dig. De fundering wordt in Spanje 
meestal direkt op de rotsgrond ge- 
legd. Het beton hecht zich aan de 
rotsgrond waardoor het daarop te 
bouwen huis van geen wijken meer 
weet. 
2. Bebouwing. 
In Spanje wordt anders gebouwd 
dan in Nederland. Het begrip ’pre- 
fab-bouw’ is in Spanje nog niet echt 
doorgedrongen. Wat dat betreft kan 
gesteld worden dat in Spanje nog 
traditioneel gebouwd wordt. De ma- 
terialen, zoals bouwstenen, zijn an- 
ders. Veelal worden holle stenen ge- 
bruikt, terwijl in de traditionele 
Nederlandse bouw hardgebakken 
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klinkers worden toegepast. Dit heeft 
voornamelijk met klimaatverschil- 
len te maken. In Spanje ligt de tem- 
peratuur hoger, het regent er minder, 
de relatieve vochtigheidsgraad is la- 
ger. En ga zo maar door. 
De laatste jaren worden steeds meer 
dubbelsteensmuren gebouwd. Dit van- 
wege de betere isolatie, vooral tegen de 
warmte. 
Ook in Spanje gelden strenge bouwnor- 
men, vergelijkbaar met die in Neder- 
land. 
Alle waar is naar zijn geld. Wilt u een 
goedkoop huis laten bouwen, dan is het 
vanzelfsprekend dat de gebruikte ma- 
terialen van mindere kwaliteit zijn. Dit 
komt vooral tot uitdrukking in de af- 
werking van het huis. Een marmeren 
vloer is nu eenmaal duurder dan een 
gewone tegenvloer. 


Tenslotte is het van belang met een goe- 
de en betrouwbare bouwer in zee te 
gaan. Staat hij goed aangeschreven? 
Wat heeft hij gebouwd? Is er een garan- 
tie op het bouwwerk? Enzovoort. Vraag 
altijd meer offertes, uitgaande van ge- 
bruik van dezelfde of vergelijkbare ma- 
terialen. Dat kan duizenden guldens 
besparen. 


VRAAG 3 


Van de Ayuntamiento (gemeente) 
ontving ik een aanslag voor 
betaling van de Plus Valia belasting. 
Met de koper sprak ik echter af dat 
hij deze zou voldoen (zo is het ook 
opgenomen in de Escritura). Toen ik 
hierover contact opnam met de 
koper, bleek hij dezelfde aanslag te 
hebben ontvangen. Moeten wij nu 
allebei betalen? 





Omdat gemeenten niet weten wat ko- 
per en verkoper over de betaling vande 
Plus Valia hebben afgesproken, zijn 
sommige gemeenten ertoe overgegaan 
beide partijen aan te slaan, in de hoop 
dat één van hen betaalt. Neem daarom, 
voordat u betaalt, contact op met de- 
geen van wie u hebt gekocht of aan wie 
u hebt verkocht, dat voorkomt dubbele 
betaling. In uw geval moet de koper de 
aanslag betalen. 


Postbus 16, 1722 ZG Zuid-Scharwoude 




















RIJK ZVAAN 


ZAAIT VERTROUWEN OM 
SUCCES TE OOGSTEN 


Vivir con mas intensidad. Een Spanjaard is geen koele, berekende Europeaan. Zeker de inwoner van de 


zuidelijke provincies leeft doorgaans veel intensiever, emotioneler. 


Wil het zakendoen met Spanje enige kans van slagen hebben, 


dan dient op zijn minst met die levenshouding rekening te worden gehouden. 


ijk Zwaan, een zaadverede- 
lingsbedrijf uit De Lier, heeft 
het succes op de Spaanse 
markt deels te danken doordat 
het die mentaliteit goed heeft ingeschat. 
In het begin van de jaren tachtig vestig- 
de het Westlands bedrijf een dochteron- 
derneming in de zuidelijke provincie 
Almaria. Gedegen marktonderzoek en 
grote aandacht voor de manier waarop 
de Spanjaard in het leven staat, zijn 
daaraan vooraf gegaan. 
Volgens Ben Tax, met zijn 34 jaar het 
jongste lid van de directie, is het even- 
wel goed mogelijk om de Nederlandse 
bedrijfscultuur over te brengen naar de 
Spaanse vestiging. “Je moet daarbij na- 
tuurlijk niet de arrogantie hebben, dat 
alleen het moederbedrijf de wijsheid in 
pacht heeft. Spanjaarden hebben een 
hoog ontwikkeld gevoel voor eigen- 
waarde. Inmenging in hun zaken wordt 
al heel snel als lastig ervaren.” 
Rijk Zwaan is zich pas in de laatste 
decennia op de export gaan toeleggen. 
Daarvoor leverde het 65-jarige bedrijf- 
de groentezaden uitsluitend aan Ne- 
derlandse tuinders. In tegenstelling tot 
andere veredelaars heeft Rijk Zwaan 
zich nooit op de handel toegelegd. Al- 
leen zaad uit eigen veredelingspro- 
gramma’s werden geleverd en dat ge- 
beurde steeds rechtstreeks aan de 
kweker. Waar ter wereld Rijk Zwaan 
ook zijn vleugels uitsloeg, aan dat uit- 
gangspunt werd altijd vastgehouden. 
Inmiddels reikt het verkoopgebied tot 
in de Verenigde Staten, het Midden- 


Noordamerikanen introduceerden het motto ‘Time is money’. In het Spaans heet het ‘Tiempo es dinero’. 


Oosten en Noord-Afrika. Dochteron- 
dernemingen vestigde Rijk Zwaan in 
West-Duitsland, Frankrijk, België, het 
Verenigd Koninkrijk, Denemarken en 
Spanje. 


GROEIMARKT 


Met de vestiging ophet Iberisch schier- 
eiland hoopt het zaadbedrijf de komen- 
de jaren de groeimarkt te bedienen. “In 
Almaria zitten we min of meer in de 
groentetuin van Europa. Zo'n vijftien 
jaar geleden werd het duidelijk dat 
Zuid-Spanje een steeds belangrijker 
teeltgebied zou worden. Een aanmer- 
kelijk deel van de gewassen die in de 
zuidelijke provincies Almeria en Mur- 
cia worden geteeld, zijn bestemd voor 
de export naar Noord- en West-Europa. 
Alleen al in Almeria is het teeltgebied 
gegroeid naar een oppervlakte van 
15.000 hectare. Als we dat vergelijken 
met bijvoorbeeld het Westland, dan is 
het Spaanse gebied driemaal groter. Nu 
nog zijn onze activiteiten in Spanje 
goed voor tien procent van onze totaal- 
omzet. In de toekomst zal dat aandeel 
nog groter worden. Een toename tot 
vijftien, misschien zelfs twintig procent 
moet mogelijk zijn", meent Tax. 


MARKTONDERZOEK 


De voorbereidingen om een vestiging 
in Spanje te realiseren, startten in het 
midden van jaren zeventig. Een 
marktonderzoek leerde dat het zaad 











RIJK ZWAAN 





van tomaten, paprika's en komkom- 
mers een centrale plaats in het assorti- 
ment diende in te nemen. De verede- 
lingsprogramma’s voerde Rijk Zwaan 
uit op Kreta. Het klimaat op het Griekse 
eiland vertoont in verscheidene opzich- 
ten overeenkomsten met Zuid-Spanje. 

De praktijkproeven werden vervolgens 
uitgevoerd in Spanje. "Daar kregen ook 
de contacten met de Spaanse tuinders 
vorm en meldden zich de eerste ver- 
kooporganisaties. De produkten waren 
bestemd voor de afzet in dat gebied. 
Dat betekent dat je uit verkoopover- 
wegingen ze ook met typisch Spaanse 
namen doopt”, vertelt Tax. Veel zorg 
besteedde Rijk Zwaan aan het uitzoe- 
ken van een geschikte verkooporgani- 
satie. De directie stelde daartoe een pro- 
fielschets op. Vast stond dat de 
kandidaat binnen de bedrijfscultuur 
van Rijk Zwaan moest passen. De orga- 
nisatie moest ook veel meer zijn dan een 
buitenlands agentschap. 

“In de zaadveredeling is het fundamen- 
teel onderzoek zeer nauw verwezen 
met het verkoopapparaat. Een agent 
met wie je alleen maar een commerciële 
relatie onderhoudt, werkt in deze 
branche niet. Veredelingsprogramma’s 
moeten worden gevoed vanuit de erva- 
ringen die telers hebben. Verkopers 
moeten tegelijk begeleiders en advi- 
seurs zijn. Een ontwikkeling van een 
nieuw gewas kost zeven tot tien jaar. In 
de relatie tussen verkoper en veredelaar 
wordt veel vertrouwelijke informatie 
uitgewisseld. Een buitenlandse agent is 


in die zin een betrekkelijk buitenstaan- 
der. En je kijkt wel uit om aan een derde 
in het veredelingsvak vertrouwelijke 
informatie te verschaffen. Daarnaast 
staat in de hele ontwikkeling natuurlijk 
de continuïteit centraal. Als het even 
tegen zit kan een agentschap vrij ge- 
makkelijk het contact met de producent 
opzeggen. Door in het gebied zelf je 
mensen te hebben, voorkom je dat pro- 
bleem", legt de directeur uit. 


PLAATSELIJKE BEVOLKING 


Volgens de profielschets moest de ves- 
tiging door Spanjaarden worden be- 
mand. Tax: “Algemeen verdient het de 
voorkeur wanneer de plaatselijke be- 
volking de verkoop voor zijn rekening 
neemt. Maar die stelling gaat zeker op 
in Spanje.’ Rijk Zwaan wilde boven- 
dien met een bedrijf in contact komen 
dat zich volledig kon concentreren op 
de eigen rassen. Een verkoop- 
organisatie dus, die niet het Rijk 
Zwaan-assortiment in het pakket ‘erbij 
deed’. Die eis bleek overigens goed aan 
te sluiten bij de nadrukkelijk wens van 
de Spanjaarden om exclusieve ver- 
kooprechten te verkrijgen. Wanneer dit 
recht niet wordt bedongen, zo weten de 
Spanjaarden maar alte goed, ontstaat er 
een langdurige onderlinge strijd over 
de afbakening van het verkooprayon. 
Een gevecht dat gepaard gaat met moei- 
zame onderhandelingen waarbij de 
verkoop gedurende die periode stag- 
neert. En dat was wel het laatste waarop 


de directie in De Lier op zat te wachten. 
Die wenste in de uitgezette verkoop- 
prognoses meteen records te breken. 
Op het verlanglijstje stond tot slot een 
goed, modern management hoog geno- 
teerd. Juist omdat de zaadveredelaar 
nieuwe rassen wilde introduceren was 
een flexibele verkooporganisatie een 
vereiste. Snel inspringen op een veran- 
derde markt. Rijk Zwaan wilde Spanje 
veroveren. Elke zweem van bureau- 
cratie moest worden gemeden. 

Een bedrijf dat zich onder de verschei- 
dene kandidaten in positieve zin onder- 
scheidde, betrof een jonge handelsfir- 
ma in chemische bestrijdingsmiddelen. 
Met succes introduceerde deze onder- 
neming in nauwe samenwerking met 
de zaadveredelaar de nieuwe rassen. 
Enkele jaren duurde het voordat van 
een echte doorbraak gesproken kon 
worden. Ondertussen groeide het ver- 
trouwen tussen beide partijen en uitein- 
delijk werd de handelsfirma in bestrij- 
dingsmiddelen de echte en enige 
handelspartner in Spanje. 


OVERNAME MISLUKT 


Maar Rijk Zwaan wil in alle belangrijke 
afzetgebieden de verkoop via dochte- 
rondernemingen laten verlopen. Zo 
ook in Spanje. “We hebben geprobeerd 
om het bedrijf over te nemen. Dat is 
afgesprongen op de prijs. De waarde 
van de Spaanse onderneming werd na- 


melijk bepaald door het succes van hun 


handel in bestrijdingsmiddelen. Maar 
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Spanje-gangers: Atencion por favor! 









plaats charter lijndienst 
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die activiteit had voor ons zakelijk ge- 
zien geen waarde. Wij hadden daar 
geen interesse in. Sterker nog, voor Rijk 
Zwaan was het een ongewenst onder- 
deel in de bedrijfsvoering. Wij wilden 
zaad verkopen, geen bestrijdingsmid- 
delen. Die twee produkten horen in 
onze filosofie niet in één bedrijf thuis. 
We hebben op een heel open manier de 
onderhandelingen gevoerd. Maar we 
hebben omtrent de overnameprijs nooit 
overeenstemming kunnen bereiken," 
vertelt Tax. 

Vastbesloten om toch een eigen dochte- 
ronderneming op te zetten, werd de 
partner medegedeeld dat aan de zake- 
lijke relatie op den duur toch een eind 
zou komen. 


LOYALITEIT 


“De directeur vond dat heel jammer," 
herinnert Tax zich. “De man was zich 
inmiddels goed thuis gaan voelen bij 
Rijk Zwaan. Maar hij waardeerde onze 
openheid. Dat zijn nou typisch Spaanse 
eigenschappen. Een grote loyaliteit je- 
gens je zakelijke partner en je ergens 
thuis willen voelen. Daarnaast het ver- 
mogen om waardering op te brengen 
voor duidelijkheid en openheid, ook 
wanneer de boodschap minder plezie- 
rig is.” 

Diezelfde directeur hing enkele weken 
later weer aan de telefoon. Hij wilde de 
handel in groentezaden in Almaria 
grondig ontwikkelen. In goed overleg 
met zijn handelspartner in Spanje 
kwam Rijk Zwaan overeen dat de direc- 


RIJK ZWAAN 


teur afscheid nam en de nieuwe 
dochteronderneming, Rijk Zwaan 
Ibérica, zou opzetten. Gezamenlijk 
werd een businessplan opgesteld en 
naar nieuwe mensen gezocht. Inmid- 
dels werken bij de dochter een tiental 
toegewijde Spanjaarden. De uitvoering 
van de veredelingsprogramma’s eisen 
naast de verkoop met steeds meer na- 
druk een plaats op. De verkoop breidt 
zich vanuit het zuiden gestaag uit over 
de overige delen van Spanje, inclusief 
de Canarische Eilanden en Portugal. 
Alleen wordt de Portugese markt weer 
bewerkt door Portugezen. Uit prakti- 
sche overwegingen leidt de Spaanse 
vestiging de verkoop. De bevoegdhe- 
den zijn in een overeenkomst tussen 
moederbedrijf en dochter duidelijk 
vastgelegd. “Die zijn ruim, maar wel 
exact. En het werkt prima. Zoiets is ech- 
ter alleen maar mogelijk wanneer er een 
groot wederzijds vertrouwen aanwezig 
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SPAANSE TAAL 


Rijk Zwaan Ibérica belooft in haar 
jeugdige bestaan al een succes-story te 
worden. “Het geluk vind je niet toeval- 
lig op je weg," stelt Tax vast. "De kennis 
van de Spaanse taal en gewoonten 
draagt daar voor een belangrijk deel 
aan bij. Het wordt door de bevolking 
hoog gewaardeerd als je ze in de eigen 
taal aanspreekt. Ik raad iedereen die 
met Spanje zaken wil gaan doen aan om 
er eens een tijdje te gaan wonen. Zelf 
heb ik er ook een half jaar doorgebracht. 
Als je op de Hollandse klei bent opge- 
groeid, is het niet gemakkelijk om van 
de ene op de andere dag de gebruiken 
over te nemen. Een knop omdraaien 
kan niet. Doe je dat wel, dan komt dat 
geforceerd over en kan je het doel wel 
eens behoorlijk voorbij schieten.” 


Volgens Tax vereist de keuze van een 
accountant in Spanje met veel zorg. Een 
accountant met hoog professioneel ni- 
veau is in het land geen overdreven 
luxe. Een relatie met een groot inter- 
nationaal accountantskantoor beveelt 
de Rijk Zwaan-directeur van harte aan. 
In Zuid-Spanje zijn die niet eens alle- 
maal vertegenwoordigd wat de keuze 
al beperkt maakt. Voor de dagelijkse 
fiscale, juridische en administratieve 
zaken kan goed worden volstaan met 
de kleinere plaatselijk adviesbureaus. 
Maar ook bij de keuze daarvan is voor- 
zichtigheid geboden, meent Tax. 


Vervolg op pag. 57. 















BOUW OLYMPISCH DORP VORDERT 
GESTAAG 


Nadat de voorbereidende 
werkzaamheden op het ge- 
bied van de infrastructuur 
voltooid waren, heeft Pas- 
qual Maragall, voorzitter van COOB ’92 
- het organiserende Spaans Olympisch 
Comité - en burgemeester van Barcelo- 
na, op 17 oktober 1989 symbolisch de 
eerste steen gelegd voor het Olympisch 
Dorp in Poble Nou. Bij de plechtigheid 
waren o.a. aanwezig Augustin Saha- 
gún, burgemeester van Madrid dat in 
1992 de culturele hoofdstad van Europa 
is, en Carlos Ferrer Salat, president van 
het Spaanse Olympische Comité. Ne- 
gen Spaanse bedrijven zijn betrokken 
bij de bouw van het dorp dat in decem- 
ber 1991 klaar moet zijn. 

Alvorens men met de bouw van het 
dorp kon starten, werd 3 jaar geleden 
begonnen met de infrastructuur. Van de 
gemeente Barcelona werd de benodig- 
de grond aangekocht, oude gebouwen 
gesloopt en het land geëgaliseerd. Ook 
de spoorlijn, die de bewoners verhin- 
derde naar het strand te gaan, werd 
verwijderd; de kwaliteit van het strand 
verbeterd. De ringweg loopt straks on- 
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der het Olympisch dorp door. Deze weg 
verbindt dan ook de andere drie Olym- 
pische gebieden met elkaar. 

Op een oppervlakte van zo’n 250.000 m 
worden in totaal 2100 appartementen 
gebouwd, evenals diverse sportfacili- 
teiten waaronder een sporthal en een 
atletiekbaan waar de deelnemers kun- 
nen trainen. Verder worden er binnen 
de grenzen - het dorp is geheel omringd 
door een veiligheids-netwerk - een 
conferentiecentrum, een groot hotel, 
restaurants, kantoorcomplexen en een 
dienstencentrum gebouwd. De ver- 
wachte 15.000 atleten, afkomstig uit 5 
continenten, verblijven hier van 11 juli 
t/m 12 augustus. 


De openingsceremonie vindt tussen 6. 


en 9 uur ‘s morgens plaats op 25 juli in 





OLYMPISCHE 


Montjuïch Olympisch Stadion; de slui- 
tingsceremonie op 9 augustus 1992 in 
hetzelfde stadion, nu echter ’s avonds 
vanaf 21.30 uur. Het budget voor deze 
festiviteiten bedraagt zo’n 2000 miljoen 
pesetas, plm. f 40 miljoen. 


Bij het Olympisch dorp wordt ook een 
groot park aangelegd, aan zeezijde be- 
grensd door een promenade met zicht 
op een 8,5 ha. groot strand. Dit nieuwe 
strand is tijdens de Spelen exclusief 
voor de atleten bestemd. Voor het eerst 
in de geschiedenis van de Olympische 
Spelen ligt een Olympisch dorp vlak 
aan zee. Dit betekent dat nu ook de 
deelnemers aan de diverse zeesporten 
voor het eerst met de andere deelne- 
mers in het Olympische dorp verblij- 
ven. De basis van waaruit de zeespor- 
ten plaatsvinden, de Olympische 
haven, ligt 100 meter, dus op loopaf- 
stand van het dorp en is reeds klaar. 

Ook op 15 andere plaatsen vordert het 
werk gestaag. Bij La Seu d'Urgell is het 
kunstmatige kanaal waar de kanoregat- 
ta’s worden gehouden, gerealiseerd en 








zelfs al in gebruik. De handbalcompeti- 
tie wordt gehouden in het gemeentelijk 
sportpaleis in Granollers. De verbou- 
wing is op schema; realisatie: eind 1991. 
Hard gewerkt wordt nog aan het Teras- 
sa Sport Complex in Sabadell, waar ge- 
honkbald moet worden, en L’Hospita- 
lett de Llobregat. 


RECORD AANTAL BEZOEKERS 


Men verwacht in Barcelona een record 
aantal bezoekers en hoewel er de ko- 





mende 2,5 jaar een groot aantal nieuwe 
hotels wordt gebouwd, verwacht men 
dat dat nog niet voldoende is om iedere 
bezoeker een dak boven het hoofd te 
bieden. Veel kamers in de 4- en 5-ster- 
rencategorie hotels in Barcelona zijn bo- 
vendien geboekt voor leden van de or- 
ganiserende comités. De vele één- en 
tweesterrenhotels kunnen de verwach- 
te toeloop van bezoekers voor een groot 
deel wel opvangen. Toch is het noodza- 
kelijk de hotelcapaciteit uit te breiden. 
Daarom is besloten 6 luxe cruisesche- 
pen te laten aanmeren in de haven van 
Barcelona. Ieder schip helpt zo’n 1000 
mensen aan een bed. 


Het Olympische voetbaltoernooi wordt 
in. vier steden gespeeld: Barcelona, Za- 
ragoza, Sabadell en Valencia. Het start 
de 25e juli en de finale wordt verspeeld 
op 8 augustus. Van de 16 deelnemende 
landen komen er 5 uit Europa, inclusief 
de Sovjet Unie (de winnaar van Seoul). 
Twee teams uit Zuid-Amerika, twee uit 
Centraal- en Noord-Amerika en drie uit 
Afrika. Om de 16e plaats wordt nog 
gestreden door Australië en de winnaar 
van de wedstrijd tussen Israel en een 
Europees land. 


1800 UUR TELEVISIE 


Voor wie niet in de gelegenheid is de 
Spelen te bezoeken, is er altijd nog de 
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vertrouwde TV. De RTO'92 (de Olym- 
pische Radio en Televisie Stichting) pro- 
duceert zo’n 1800 uur televisietijd t.b.v. 
omroeporganisaties over de gehele we- 
reld. 3500 Beroepsmensen hanteren 450 
TV-camera’s om de 25 officiële sporten 
te brengen die dan bekeken kunnen 
worden door 3500 miljoen kijkers. 

De Japanse organisatie alleen al betaalt 
het lieve sommetje van 62 miljoen dol- 
lar voor de TV-rechten. Dat is ruim 20% 
meer dan Japan betaalde voor de rech- 
ten voor de Spelen in Seoul in 1988. 
Hoewel nog steeds met een aantal orga- 
nisaties over de rechten onderhandeld 
wordt, zijn alweer alle records gebro- 
ken. 

Tot nu toe hebben de rechten 609,65 
miljoen dollar opgebracht; 200 miljoen 
meer dan de Spelen van Seoul. Ter ver- 
gelijking: de Spelen van München in 
1972 leverden 17,8 miljoen dollar op. De 
TV-rechten vormen een zeer belangrij 
ke bron van inkomsten voor het organi- 
serende Olympisch Comité. Toch vor- 
men zij ‘slechts’ 34% van de totale 
revenuen. Geheel Europa betaalt zo’n 
90 miljoen, maar liefst 220% meer dan 
in 1988. De Amerikanen spannen de 
kroon: 401 miljoen. 


Dit jaar trekt een reizende tentoonstel- 
ling door de 17 autonome regio’s om 
belangstelling voor de Spelen te kwe- 
ken. Een opblaasbaar schaalmodel van 
het Montjuïch-stadion begeleidt de mo- 
biele tentoonstelling die in april en mei 
Las Palmas en Tenerife op de Canari- 
sche Eilanden aandoet. Het model meet 
25 bij 17 meter, weegt 800 kg. en bevat 
1,5 miljoen liter lucht. 


OLYMPISCHE SPELEN VOOR 
GEHANDICAPTEN 


Ook de Olympische Spelen voor gehan- 
dicapten worden in Barcelona gehou- 
den, in september. De meeste competi- 
ties worden ook dan afgewerkt in de 
omgeving van het Montjuïch-stadion, 
terwijl de deelnemers weer worden on- 
dergebracht in Poble Nou. Men ver- 
wacht 4000 atleten en bobo's. 


Voor de filatelisten onder de lezers: ver- 
leden jaar oktober kwam de 3e serie 
pre-Olympische zegels uit. Het is een 
setje van drie zegels, ontworpen door 
de Catalaan Robert Llimos. De zegels 
beelden drie sporten uit: schermen, 
voetbal en gymnastiek. Eerdere series 
verschenen in oktober 1988 en maart 
1989 en bestonden ieder uit vier zegels. 





ECONOMIE 


Carlos Martin Plasencia, directeur-ge- 
neraal van de Spaanse Burgerlucht- 
vaartdienst, heeft een omvangrijk in- 
vesteringsprogramma aangekondigd 
ter verbetering van de infrastructuur 
van ‘s lands luchtvaart. Maar liefst 
200.000 miljoen pesetas wordt de ko- 
mende drie jaar geïnvesteerd in de mo- 
dernisering en verbetering van diverse 
luchthavens. Dit, om aan de eisen van 
de jaren 90 te voldoen. Niet alleen navi- 





gatiesystemen worden verbeterd, maar 
ook de veiligheid op de luchthavens. 
Volgens Plasencia heeft Spanje feitelijk 
te veel vliegvelden, maar er bestaan 
geen plannen om luchthavens te slui- 
ten. Integendeel, sommige luchthavens 
zullen efficiënter georganiseerd wor- 
den, andere gaan alleen binnenlandse 
vluchten behandelen. 


‘Barcelona’ wordt heringedeeld en ge- 
moderniseerd. Hierdoor wordt de hui- 
dige terminal in de toekomst uitslui- 
tend gebruikt voor nationale vluchten 
en diensten. Alleen hiermee is al een 
bedrag gemoeid van 4700 miljoen pese- 
tas. Een ander vliegveld dat nodig on- 
der handen moet worden genomen is 
het dat van Palma de Mallorca, Son San 
Juan. Voor een bedrag van 5.266 miljoen 
pesetas wordt een derde start- en lan- 
dingsbaan gecreëerd. Deze nieuwe 
baan is momenteel in gebruik als taxi- 
baan. De omvangrijke werkzaamheden 
zullen nog deze zomer gerealiseerd 
zijn. Palma de Mallorca is dan beter 
uitgerust om de vele toeristen te ont- 
vangen. 

Ook in het vliegveld El Altet bij Alican- 
te, dat de vierde plaats inneemt op de 
ranglijst van Spaanse vliegvelden en 
dat van groot belang is voor de Costa 
Blanca, wordt geïnvesteerd in renovatie 
van de infrastructuur. Kosten: 300 mil- 
joen pesetas. LJ 
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| gronden en finca’s in het binnenland 
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In gans Spanje 90816.28.10 In België 03/271.03.85 
FAX & TEL. --34 6 574.77.66 FAX. --32 3 271.06.01 













Koop uw eigen luxe 
appartement en u 


ER TIE AS 
LL 


led 











ee krijgt uw levenlang 
het recht om één of 
meerdere weken per 
jaar van een 
TERR A DENI A appartement waar 


| ook ter wereld 


bouwt villa’s, bungalows en appartementen gebruik te maken. 


| aan de Spaanse sinaasappelkust, de Costa 
Blanca. Reeds vanaf f 110.000, Wij bouwen 


met Noordeuropese kwaliteit in de typische CENTURY Expert Nederland 
Spaanse stijl. Voor meer informatie, vul Voor de alternatieve vakantievorm 
VANDAAG BESLISSEN / MORGEN OP REIS / VOOR DE PRIJS VAN GISTEREN 
onderstaande bon in. 


CENTURY Tel. 080 - 58 61 41 Bn 
C E vS ik Ë IN Boso 8 Maida eed 








Voor meer inf. stuurt U onderstaande coupon in Lid van RCI 
Naam: dn Ee 
Hierbij verzoek ik U mij te informeren over deze alternatieve 
vakantievorm 
Adres: Naam 
… Postcode: Adres 
Woonpl. + p.c. 
DOEKE tie ed Beroep 
Telefoon 
Telefoon: 


























PARELS EN BIJOUX 
TERRA DENIA EUROPE 10 jaar garantie op de parels. 
MAJORICA artikelen zijn verkrijgbaar bij de juweliers 
en speciaalzaken. Alle colliers en bijoux zijn voorzien van 
RAON het unieke MAJORICA merk met garantienummer. 
Telefoon (076) 22 61 61 De garantie is internationaal geldig. 


Telefax (076) 22 14 21 


Importeur: Verenigde Heusch Industrieën B.V, 
Emrikweg 18, Haarlem, tel. 023 - 32 50 84. 





LID NeVASO 








Valt uw reis 
in de prijs? 





Vakantie. Eindelijk een 
week of wat er hele- 
maal uit. In een andere 
omgeving. Andere 
sfeer. Kost wel een 
paar centen, maar daar 
staat dan ook heel wat 


tegenover. 





Prachtige ervaringen die 
je in de huiselijke omgeving 
zelden ten deel vallen. Schit- 
terend om over te vertellen. 
Of om over te schrijven. Uw 
ervaringen toevertrouwd aan 
de lezers van Spanje Maga- 
zine. 

Uw wederwaardigheden 
op schrift in Spanje Magazi- 
ne. Duizenden lezers in Ne- 
derland, België en Spanje 
worden zo deelgenoot van 
uw lotgevallen in den vreem- 
de. Ontroerend, spannend, 
misschien romantisch. Wel- 
licht teleurstellende ervarin- 
gen, die een waarschuwing 
voor anderen kunnen inhou- 
den. 

Elk onderwerp is ge- 
schikt. Mits er maar ‘lijn’ In 
zit. Beleef uw vakantie nog 
eens opnieuw, maar dan op 
papier. Waarbij u de situatie 
mogelijk meer In de hand 
hebt dan in de voorbije wer- 
kelijkheid. Laat de pen de 
dirigeerstok zijn van uw va- 
kantieherinneringen en stuur 
ons die compositie. 

Vanaf het vijfde nummer 
(21 augustus) neemt Spanje 





Magazine elke nieuwe afleve- 
ring het origineelste vakantie- 
verhaal op. Onder uw eigen 


naam. | 

Bij beoordeling van de 
inzendingen, die een lengte 
dienen te hebben tussen de 
500 en 600 woorden, wordt 
voornamelijk gelet op de uit-_ 
werking van het onderwerp 
en taalgebruik. 

Het mooiste verhaal 
komt in Spanje Magazine en 
wordt bovendien beloond 
met een prijs van f 200, 

Stuur uw verhaal, getypt 
op 1.5 regelafstand, voorzien 
van naam, adres, telefoon- 
nummer, in naar: Redaktie 
Spanje Magazine, postbus 
68, 1780 AB Den Helder, ter 
attentie van Martin van Exter 


Uiterste datum van inzending: 
20 juni voor nr. 5, 

22 augustus voor nr. 6, 

2 oktober voor nr. 7 en 

7 november voor nr. 8. 


Veel schrijfplezier toegewenst. 
Spanje Magazine 

Martin van Exter, 
hoofdredacteur. 








EEN HUIS KOPEN AAN DE 


COSTA DEL SOL 


DOOR RONALD BLANKENSTEIN 





Strand bij Benamaldena Costa. 














COSTA DEL SOL 





Villa met zwembad en zeezicht. Waarde ca. 550.000 gulden. 


erwijl de Nederlandse winter 
zich presenteert met beukende 
windvlagen en regen, nu en dan 
afgewisseld door veel te hoge 
temperaturen, koestert men zich aan de 
meest zuidelijke costa behaaglijk in de 
zon. De statistieken liegen er niet om: 
300 dagen zon per jaar en een winter- 
temperatuur waarbij iedereen zich 
prettig voelt. Het is dan ook geen won- 
der dat steeds meer mensen erover den- 
ken een tweede huis aan te schaffen of 
zich blijvend te vestigen aan het meest 
zuidelijk gelegen deel van Europa. 


IDEAAL KLIMAAT 


De belangrijkste trekpleister van de 
Costa del Sol is het milde klimaat. De 
gemiddelde winter temperatuur komt 
zelden onder de 18 graden en daarmee 
biedt de Costa del Sol meer dan elk 
ander Europees land. Niet voor niets 
noemt men de Costa del Sol wel het 
Californië of Florida van Europa en het 
is geen wonder dat zoveel Noordeuro- 
peanen op winterse mistige dagen ver- 
langen om in zo’n klimaat te kunnen 
wonen. 

Bovendien biedt Spanje sowieso een 
vriendelijk klimaat voor buitenlanders. 
Logisch dat honderdduizenden an- 
derstaligen u al voorgingen. 

Toch zijn er aanzienlijke klimatologi- 
sche verschillen aan de 300 km lange 
Costa. Zo biedt het meer noordelijk ge- 


legen Almeria een milder klimaat dan 
bijvoorbeeld Estepona en regent het in 
de dicht bij Gibraltar gelegen Sotogran- 
de tweemaal zo veel als in Marbella. De 
regenmeter in Fuengirola en Mijas blijft 
daarentegen weer achter ten opzichte 
van Marbella en het (winter) weer in 
Torremolinos, slechts 20 km van Mala- 
ga, is heilig vergeleken bij deze haven- 
stad waar de thermometer altijd min- 
der aanwijst en de hoeveelheid 
bewolking in geen verhouding staat tot 
de rest van de Costa. 

Het weer van Malaga dat dagelijks in 
de krant wordt genoemd biedt geen en- 
kel houvast voor de rest van de Costa. 
In dat opzicht zou menig projectont- 
wikkelaar het meteorologisch instituut 
van Malaga graag verplaatst zien in 
zuidelijke richting. 


WAAR TE KOPEN 


Wie de beslissing heeft genomen aan de 
Costa del Sol een huis te kopen kan 
kiezen uit verschillende mogelijkhe- 
den. Het is duidelijk dat een vestigings- 
plaats op redelijke afstand van Malaga 
airport het meest populair is. De stad 
Malaga mag aantrekkelijk zijn voor een 
dagje winkelen, om er te wonen biedt 
de stad weinig voor toeristen. De plaat- 
sen noordelijk van Malaga, o.a. Motril, 
Nerja en Almeria genieten wellicht wat 
minder bekendheid dan de zuidelijk 
gelegen plaatsen, waardoor de prijzen 








De prijzen van onroerend goed aan de 
Costa del Sol zijn de laatste jaren enorm 
gestegen. De prijzen zijn bovendien sterk 
afhankelijk van een aantal factoren zoals 
o.a: aantal slaap- en badkamers; 
vloer/grondopp.; zwembad; aan zee of 
landinwaards gelegen; plaats aan de kust; 
op of nabij een golfcourse; etc. Er zijn 
geen twee villa's gelijk en een prijs- 
vergelijking is ondoenlijk. 

Richtprijzen zijn: 

Studio's vanaf f65.000,- 

1 slk. appartementen vanaf f90.000,- 

2 à 3 slk. appartementen vanaf f 120.000,- 
Huizen vanaf f225.000,- 
Villa's-bungalows vanaf f280.000,-. 


Het pitoreske dorpje Mijas. 
De gemeentegrens 

strekt zich kilometers 

in de omtrek uit. 


van huizen hier iets vriendelijker kun- 
nen uitvallen. 

De eerste grote - en drukste - plaats 
zuidelijk van Malaga is Torremolinos. 
Torremolinos is sinds een jaar een zelf- 
standige gemeente (voorheen viel Tor- 
remolinos onder Malaga). Wie ervan 
houdt om onder de mensen te komen 
en een broodje "Bal" prefereert boven 
Tapas, zal zich in Torremolinos hele- 
maal “thuis” voelen. Nog steeds wordt 
er gebouwd en het zal weinig moeite 
kosten een nieuw of gebruikt apparte- 
ment naar keuze te vinden. 
Torremolinos kent slechts een paar vil- 
lawijken, nieuwbouw is er in dit genre 
nauwelijks te vinden. 

Dat geldt ook voor het aangrenzende 
Carhuela, waar men intussen driftig 
bezig is om het weggespoelde strand te 
herstellen. 

Wie een beetje nautisch is ingesteld kan 
een keuze maken uit de laatste apparte- 
menten in de haven van Benamaldena, 
een van de mooiste havens aan de Costa 
del Sol die met voornamelijk Neder- 
lands geld werd gebouwd. Met aan- 
vangsprijzen van 3 ton voor een twee- 
kamer appartement liegen de prijzen er 
niet om, maar door de jaren heen is 
altijd gebleken dat prijzen van haven- 
appartementen slechts in opwaartse 
richting gaan, een waardevaste investe- 
ring derhalve. 

Wie zich over de N-340 door Benamal- 
dena zuidwaarts perst, zal verbaasd 
staan over de facelift. Overal wordt ge- 
werkt. Nieuwe palmen, trottoirs, 
bloembakken, het kan niet op. 


COSTA DEL SOL 


De slagader van de Costa del Sol, de 
N-340 is sowieso aanzienlijk verbeterd. 
Van Benamaldena tot Marbella is de 
weg nu nagenoeg vierbaans, voorzien 
van middenvangrail en verlichting. He- 
laas gooien verzakkende bergen wel 
eens roet in het eten, zodat er nog steeds 
vaak met filevorming moet worden re- 
kening gehouden. 

Los Boliches is de volgende stop. Van 
dit voormalige vissersplaatsje zijn 
hooguit nog wat vissersbootjes op het 
strand te vinden. Voor de rest wordt de 
kustlijn gedomineerd door verant- 
woorde hoogbouw. Los Boliches en Fu- 
engirola zijn overigens naadloos tegen 
elkaar aangegroeid, zodat de gemiddel- 
de toerist het vaker heeft over "Fuengi- 
rola”. 

Nieuwbouw is er aan de Paseo Mariti- 
mo nog nauwelijks te vinden. Hier en 
daar is er nog wel bouwaktiviteit in de 
tweede en derde lijn. De prijzen voor 
een appartement met een beetje zee- 
zicht liggen hier rond de 10 miljoen 
Peseta’s, ofwel zo’n 180 duizend gul- 
den. 

Rond Fuengirola vallen heel wat dis- 
tricten onder de schilderachtige ge- 
meente Mijas, zoals Mijas Golf of Mijas 
Costa. In dit gebied zijn verschillende 
urbanisaties met schitterende villa’s. 
Wie nog de illusie koestert een stukje 
grond te kopen om daar zelf op te gàan 
bouwen kan dat idee beter vergeten, 
zeker als het grond met zeezicht betreft. 
De tientallen kleine projectontwikke- 
laars hebben letterlijk elk stukje afge- 
graasd. Nieuwbouw villa’s, verder van 
zee, zijn nog wel te vinden, maar er is 
ook meer dan voldoende aanbod in be- 
staande villa’s. 





Tussen Mijas Costa en Marbella ligt een 
aantrekkelijk duinachtig gebied met 
veel oude naaldbomen. Hier zijn ver- 
schillende urbanisaties in ontwikke- 
ling, zoals Calahonda. In dit gebied treft 
u ook veel timesharing-projecten. 

Ook hier is de kustlijn uitontwikkeld en 
zoekt men het nu hogerop, ofwel verder 
de heuvels in. 

Marbella heeft de naam de meest mon- 
daine badplaats te zijn van de Costa del 
Sol. Hoe dat komt is de vraag, want 
Marbella heeft weinig strand en zeker 
niet zo’n fraaie boulevard als bijvoor- 
beeld Cannes of Nice. 

Dat neemt overigens niet weg dat dege- 
ne die gezien wil worden zich bijvoor- 
keur in Marbella zal vestigen. De prij- 
zen zijn daar ook naar. Nog steeds 
worden uiterst luxueuze appartemen- 
ten in Marbella gebouwd. Zoekt u een 
penthouse rond de miljoen, in Marbella 
zal u dat geen moeite kosten. 

De 5 kilometer verderop gelegen haven 
van Marbella, Puerto Banus, zorgt on- 
getwijfeld voor een belangrijk deel voor 
de mondaine belangstelling. Via Ara- 
bisch kapitaal is hier een Zuid Frans- 
achtige haven uit de grond gestampt 
waar een pilsje plotseling een tientje 
kost. Belangstelling voor appartemen- 
ten is er kennelijk voldoende, want er 
wordt nog steeds bijgebouwd. Intussen 
is er sprake dat er een nieuwe haven 
“Puerto Banus II’ zal worden gebouwd 
met ligplaatsen voor schepen vanaf 30 
meter (!). 

Meer zuidelijk, op ca. 1,5 uur van de 
airport, vinden we Estepona, rustiger, 
maar ook hier zijn de projectontwikke- 
laars aan de gang. 

Duidelijk is dat het gebied van Estepo- 











na tot Gibraltar meer onder invloed 
staat van de Britse toerist. De reden 
daarvan ligt voor de hand. Vanaf diver- 
se Britse bestemmingen kan. tegen- 
woordig voor weinig geld rechtstreeks 
op Gibraltar worden gevlogen. 


DE MAKELAAR 


Wie in Nederland een huis wil kopen 
kan zich wenden tot de vereniging van 
Makelaars. Daar worden alle huizen 
die te koop staan centraal geregistreerd. 
Helaas bestaat een dergelijke samen- 
werking niet aan de Costa del Sol. Wie 
een huis zoekt in een bepaald gebied 
doet er het best aan zich bij meerdere 
makelaars in de omgeving waar men 
het huis zoekt te melden. Makelaars in 
onroerend goed zijn herkenbaar aan de 
winkelpandjes met de al dan niet ver- 
geelde foto’s in de vitrines. Opvallend 
is ook dat meerdere makelaars dezelfde 
huizen of projekten in de aanbieding 
hebben. In tegenstelling tot Nederland 
kan dat in Spanje. 

Een goede makelaar zal u totaal bege- 
leiden en adviseren bij de aankoop. 
Heeft hij niet wat u zoekt, dan is het niet 
ongebruikelijk dat hij u een huis, dat 
een collega in de aanbieding heeft, laat 
zien. Als het tot koop komt regelen ze 
onderling de provisie. 

Is de koop gesloten, dan hoort de ma- 
kelaar te controleren of alle kosten door 
de vorige eigenaar betaald zijn. 

Deze kunnen bestaan uit: Elektriciteit, 
Telefoon, Water, Urbanisatiebelasting, 
riolering, Vuilophalen, kosten commu- 
nidad etc. Het is een ondoorzichtige 
materie waarvan de afrekening vaak 
een jaar later komt. Het is dan ook niet 


Villa's met mooi uitzicht 
op Fuengirola, 
maar let op… 


COSTA DEL SOL 


onverstandig met de verkoper overeen 
te komen een depot bedrag te laten 
staan ter dekking van onverwachte af- 
rekeningen. 


Helaas hebben de Spaanse makelaars 


geen totaaloverzicht van het woning- 
aanbod. Enig eigen initiatief kan dan 
ook geen kwaad. De in het Engels ver- 
schijnende weekkrant "SUR" biedt elke 
vrijdag het beste overzicht van het ak- 
tuele woningaanbod. Daarnaast is het 
niet onverstandig zelf op pad te gaan. 
Vaak gaat de aanbieder niet verder dan 
een bordje aan het hek “For Sale". 


KOOPPRIJZEN EN FINANCIERING 


De plaats en ligging zijn in grote mate 
bepalend voor de vraagprijs. Zeezicht 
kost meer dan uitzicht op de vuilcontai- 
ners, dat is duidelijk. 

Bij villa’s is zeezicht bijna voorwaarde. 
Oudbouw kost vaak hetzelfde als 
nieuwbouw. Makelaars hanteren hier- 
bij een formule van 10.000 Ptas per m? 
voor de grond, 80 tot 100.000 Ptas per 
m° (afhankelijk van gebruikte kwali- 
teit) voor het bebouwde oppervlak. Een 
zwembad wordt gemiddeld voor 3 mil- 
joen pesetas bijgeteld. Andere prijsver- 
hogende faktoren zijn een fraai aange- 
legde tuin, garage, gastenverblijf, de 
aanwezigheid van telefoon, een water- 
reservoir etc. 

De gemiddelde prijzen voor villa’s lig- 
gen van 20 tot 40 miljoen Peseta’s. 

Net als in Nederland wordt er gebrui- 
kelijk verkocht met de kosten voor de 
koper. Dit zijn de notariskosten, de 
overdrachtsbelasting, inschrijving in 
het kadaster en nog een aantal bijko- 
mende kosten. Tot op heden werd de 
verkoopprijs in de koopakte vaak laag 
gehouden om daarmee de overdrachts- 
belasting te beperken. Deze truc gaat 
echter bij de meeste gemeentes niet 
meer op. De gemeente hanteert dezelf- 


de formule die de makelaars hanteren 
en slaan u daar voor aan. U moet van 
goede huize komen om deze aanslag 
aan te vechten. 

Hetzelfde geldt voor de Plusvalia belas- 
ting. Dit is een percentage dat wordt 
berekend over de meerwaarde die ont- 
staan is tussen bouw en verkoop. Wet- 
telijk behoren deze kosten betaald te 
worden door de verkoper, maar aange- 
zien deze meestal met de Noorderzon 
is vertrokken voordat de aanslag komt 
is het een normaal gebruik dat de koper 
ook de Plusvalia betaalt. De totaalkos- 
ten op de aankoop van een huis kunnen 
daardoor wel 20% bedragen! 

Een villa, ook al is die niet bewoond, 
vergt onderhoud. Wie niet van plan is 
zich permanent te vestigen kan dan ook 
beter overwegen te beginnen met een 
appartement. Gebruikelijk is dat elk ap- 
partement een huismeester heeft die 
voor het onderhoud zorgt, zodat men 
niet voor onverwachte problemen staat 
als men na een paar maanden terug- 
komt. 

Een huis kan zowel in Spanje als in het 
buitenland worden betaald. Brengt 
men Pesetas Spanje in om een huis te 
betalen, dan mogen deze bij eventuele 
verkoop ook weer vrij worden uitge- 
voerd. 

Een Spaans huis kan zowel in Neder- 
land als in Spanje worden gefinancierd. 
De rente-tarieven in Spanje liggen ech- 
ter op zo’n 20%. Nederland is dus be- 
langrijk voordeliger, al rekenen de ban- 
ken wel meer rente voor een huis in 
Spanje. 

Een verzekering voor een Spaans huis 
is geen probleem. De Nationale Neder- 
landen heeft zich daar o.a. in gespecia- 


Zelfde villa's op de achtergrond. Op de 
voorgrond echter een vuilverbranding die 
behoorlijk kan stinken! 
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LIFE-STYLE 


DE SANTIAGO- 
CULTUS 


ent u ook gegrepen 

door de Middeleeuwen 
koorts? Bent u ook zoals ve- 
len met u naar de film ‘De 
naam van de Roos’ geweest 
en heeft u u verbaasd over 
‘James-Connery-Bond’ in 
een Middeleeuwse setting? 
En rent u ook naar de boek- 
handel voor een nieuw 
boek over onbekende dor- 
pen in Zuid-Frankrijk? Dan 
kunt u in de Spaanse cul- 
tuur uw hart ophalen. In 
Spanje zelf in ieder geval, 
maar ook, zij het in minder 
mate, met boeken. 
Onlangs verscheen bij uitge- 
verij Conserve het eerste 
deel in de Santiago de Com- 
postela Bibliotheek ‘Cami- 
no de Santiago’. De schrijf- 
ster Mireille Madou en 
fotograaf Ruud Conens 
voorzien met het boek in 
een behoefte aan kennis 
over de Spaanse Middeleeu- 
wen. Spanje krijgt in het al- 
gemeen minder aandacht 
dan de overige Middelland- 
se Zee-landen op dit punt. 
Terwijl er veel interessante 
zaken te vertellen zijn. 


Inderdaad is de Camino de 
Santiago, de route van San- 
tiago, een voorbeeld dat de 
fantasie prikkelt. De Cami- 
no de Santiago is de weg 
die pelgrims aflegden voor 
een bedevaartbezoek aan 
het graf van Jacobus de 
Meerdere in Santiago de 
Compostela. Na Jeruzalem 
en Rome is deze stad in Ga- 
licië het derde bedevaart- 
soord in rij binnen de Kat- 
holieke wereld. 
Documenten, verhalen en 


overleveringen bewijzen 
dat het niet alleen een vro- 
me aangelegenheid was. 
Gevangenen kregen soms 
als ‘alternatieve’ straf de 
wandelschoenen aangeme- 
ten. En tegenwoordig, nu 
de route weer populairder 
is dan ooit lopen ook niet- 
katholieken naar Santiago 
de Compostela. Of in omge- 
keerde richting, van Com- 
postela naar Nederland, 
een tocht waarvan Herman 
Vuysje het afgelopen jaar in 
wekelijkse afleveringen in 
het NRC-Handelsblad ver- 
slag deed. 

De route van Santiago ont- 
stond toen het graf van de 
Apostel Jacobus was ont- 
dekt, in de negende eeuw. 
In het begin was het nog 
een relatief onbekend ‘wan- 
delpad’. In de twaalfde 
eeuw ontwikkelde het zich 
tot een beroemde route, 
ook in het buitenland. Van- 
af deze zogenoemde Re- 
naissance vormt de pel- 
grimsweg een vruchtbare 
voedingsbodem voor kunst 
en cultuur, legendes en reis- 
verslagen. Hoe ontstond 
deze ontwikkeling? 


MONNIKENWERK 

Kunst en cultuur waren tij- 
dens de vroege Middeleeu- 
wen in de kloosters be- 
waard gebleven. Monniken 
in scriptoria copieerden 
met de hand de waardevol- 
le manuscripten, zoals ze 
eeuwenlang al deden. Ze 
bezaten een monopolie op 
het gebied van kunst en we- 
tenschappen. In de Renais- 
sance die al in de twaalfde 





eeuw was ingezet, (niet te 
verwarren met de latere Ita- 


liaanse Renaissance) werd 
deze alleenheerschappij 
doorbroken. In de dertien- 
de eeuw vond een belangrij- 
ke sociale verandering 


plaats. Door verbeterde 


landbouwmethodes nam _ 
de graanproduktie snel toe. 
Met als gevolg dat een be- 
duidend minder groot aan- 
tal mensen zich met de 
voedselproduktie hoefde 
bezig te houden. Er ontston- 
den andere beroepen, ande- 
re ambachten. 

De voorspoed in de land- 
bouw en de variëteit in de 
beroepen veroorzaakte een 
grote economische bloei. In 
1212 werd de eerste univer- 
siteit van Spanje, te Palen- 
cia, gesticht. De bouw van 
de universiteiten van Sala- 
manca, Valladolid, Sevilla 
en Alcalá zou snel volgen. 
Dit betekende een belangrij- 
ke vooruitgang in de weten- 
schap, maar zorgde tegelij- 
kertijd voor een 
achteruitgang in de 
kloostercultuur. Anderen, 
leken, namen een belang- 
rijk deel van het monniken- 
werk over en verspreidden 
de kennis. 





ONDERDAK VOOR DE 
RONDTREKKENDE 
PELGRIMS 

Een aantal kloosters had 
met vooruitziende blik de 
bui zien hangen en het over 
een andere boeg gegooid. 
Ze keken naar de pelgrims. 
Sommige abdijen ontleende 
zelfs haar bestaansrecht 
aan de pelgrim. Zij bouw- 
den bruggen, hospitalen en 
verleenden onderdak. In 
‘Camino de Santiago’ be- 
schrijft Mireille Madou een 
viertal kloosters die tussen 
Logrofo en Burgos liggen 
en die speciaal voor de rei- 
zigers zijn opgericht. Want 
het was niet bepaald ont- 
spannen recreëren langs de 
Jacobusroute… Wilde die- 
ren en ander gespuis waren 
meer een reële dan een 
denkbeeldige bedreiging. 
Regionale misdaadbestrij- 
ding nam pas in 1476, in de 
Santa Hermandad vaste vor- 
men aan. 


PELGRIMSHEILIGEN 

EN HEILIGDOMMEN 
LANGS DE WEG 

In het boek van Madou le- 
zen we dat de pelgrimshei- 
ligen voor de bescherming 
zorgden in de twaalfde 
eeuw. Santo Domingo, San 
Juan, San Lesmes en San 
Amaro gingen met de pel- 
grim mee op reis. Drie van 
de vier oefenden het beroep 
van weg- en waterbouw- 
kundig ingenieur uit. Ze 
waren dus geknipt voor het 
bouwen van bruggen en 
voor het verleggen van de 
loop van overgestroomde 
rivieren. In deze regio ge- 
beurde het regelmatig dat 
de rivier de Oja, Río Oja of 
de Río Vena buiten haar oe- 
vers trad en zo voor onbe- 
gaanbare wegen zorgde. 
Andere tegenspoed werd 
ook vaak met een wonder 
verholpen. Het zijn vooral 
de wonderen die de heili- 
gen hun bekendheid gaven. 
Op de plaatsen waar deze 
mirakels plaatsvonden wer- 
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den kloosters ter nagedach- 
tenis gebouwd. In Santo 
Domingo de la Calzada, in 
San Juan de Ortega en in 
Burgos. Deze monumenten 
werden een vaste halte- 


plaats voor de reiziger in la- 
tere tijden. Of zoals Madou 
het uitdrukt: ‘Voor de devo- 
te bedevaarder was er ruim- 
schoots de gelegenheid om 
de eentonige last van het 
stappen te onderbreken.’ 
De levens van deze zoge- 
noemde pelgrimsheiligen 
worden uitvoerig beschre- 
ven in het boek ‘Camino de 
Santiago’. Maar niet alle 
kloosters hadden het geluk 
op wandelafstand van of 
precies op de route te lig- 
gen. Hoe komt het dat het 
klooster van San Millán de 
Cogolla, buiten de Jacobs- 
route gelegen, toch zo’n 
vooraanstaande plaats bij 
de bedevaarder inneemt? 
San Millán of Emiliano leef- 
de in de vijfde eeuw, ruim- 
schoots voordat er sprake 
was van een Santiago-rou- 
te. Millán was volgens de 
legendes ook een heilige 
die meer in het eerste mille- 
nium thuishoorde dan de 





eerder genoemde pelgrims- 
heiligen. Hij beoefende de 
ascese en leefde in een klui- 
zenaarsgrot. Niet echt iets 
om populair te worden bij 
de wandelaar van een paar 
eeuwen later. Maar toch on- 
dervond San Millán een 
hernieuwde belangstelling 
en raakte niet in het ver- 
geetboek. 


HET KLOOSTER VAN 
SAN MILLÁN DE 
COGOLLA 

In de dertiende eeuw raak- 
te het klooster van San Mil- 
lán de Cogolla in het slop. 
Hoewel er vele legendes 
van de heilige in omloop 
waren, ademden deze toch 
de ouderwetse klooster- 
sfeer. Het klooster raakte 
uit de belangstelling en 
kwam niet in aanmerking 
voor belastingontheffingen 
en financiële ondersteuning 
van plaatselijke overheden. 
Totdat de Abt van het kloos- 
ter, Juan Sánchez, de schrij- 
ver Gonzalo de Berceo aan- 
trok. Hij kreeg de taak San 
Millán opnieuw voor het 
voetlicht te brengen. Juan 
Sánchez hoopte hiermee 
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dat de herwonnen faam in 
pecunia neer zou dalen op 
het noodlijdende klooster. 
Berceo, geboren in de buurt 
van San Millán de Cogolla, 
had gestudeerd in Palencia 
en vertegenwoordigde de 
nieuwe tijd. Hij schreef, om 
een voorbeeld te noemen, 
als één van de eersten in de 
landstaal. ‘In de taal die het 
volk met zijn buurman 
spreekt’, aldus de schrijver 
zelf. Berceo onthield zich 
niet van commentaar op 
het leven van de heilige en 
was zichzelf goed bewust 
van zijn voortrekkersrol. 
Het bleek te werken. La 
Vida de San Millán van Gon- 
zalo de Berceo was een suc- 
ces. Het door wonderen ge- 
zegende leven inspireerde 
velen om een omweggetje 
te maken. Men verliet even 
de weg om het graf en het 
klooster van Emiliano te be- 
zoeken. Ook nu is San Mil- 
lán de Cogolla een belang- 
rijke stop in de 
voorbereiding op het be- 


_ zoek aan Santiago de Com- 


postela. Onderweg is een 
aantal soortgelijke heilig- 
dommen dat een rol speelt 
binnen de Santiago-cultus. 
Legendes, historische feiten 
vermengd met fantasieën 
en heiligenbeschrijvingen 
maken een belangrijk deel 
uit van de Camino de San- 
tiago. Kloosters, kluize- 
naarsgrotten, hospitalen en 
bruggen vormen een be- 
langrijk deel van de bouw- 
kunst op de route. Het be- 
langrijkste is echter het 
aandeel van de pelgrim die 
nu zo’n kleine elf eeuwen 
in een onafzienbare rij ach- 
terelkaar stappend de Ca- 
mino de Santiago levend 
houdt. 


Camino de Santiago: heilige pelgrims, 
pelgrimsheiligen en heiligdommen 
langs de weg/ Mireille Madou; [ foto’s 
Ruud Conens]. - Schoorl : Uitgeverij 
Conserve. (Santiago de Compostela 
Bibliotheek; 1). 

Prijs: f 22,50. 





liseerd. De verzekering kan gewoon in 
Nederland worden afgesloten. 


LEVENSONDERHOUD 


Dat het Iberisch schiereiland niet meêr 
het goedkoopte eiland is van voorheen 
is al jaren duidelijk. In Spanje voltrek- 
ken zich in hoog tempo veranderingen. 
De lonen zijn intussen heel dicht bij het 
Europees niveau en voor een uurtje 
sleutelen in de garage moet u intussen 
rekenen op het Nederlandse tarief van 
zo’n 40 gulden per uur. 

Wie een paar maanden doorbrengt aan 
de Costa del Sol zal tot de conclusie 
komen dat het levensonderhoud er 
duur is. Voor 100 Peseta (ca. f. 1,80) 
krijgt u in de supermarkt net zo veel als 
in Nederland voor een gulden. Duur 
zijn luxe artikelen, zoals chocolade, 
zoutjes. Goedkoop zijn nog steeds de 
alcoholische versnaperingen. Eten in 
een restaurant is vaak goekoper dan 
zelf koken. Er zijn restaurants die een 
menu aanbieden voor 500 Pesetas, min- 
der dan een tientje, maar à la carte in een 
wat beter restaurant moet men wel re- 
kenen op zo’n f. 40,- per persoon. 
Duur zijn ook elektrische artikelen, ra- 
dio, tv, grammofoonplaten en kunststof 
artikelen. Duur zijn ook de elektriciteit 
en de telefoon. Water is daarentegen 
niet duurder dan in Nederland en vol- 
doende aanwezig. 

Wie zich voor langere tijd aan de Costa 
del Sol gaat vestigen, moet rekenen op 
een levensonderhoud dat wel 50% ho- 
ger uit kan vallen. 


INVESTERING OP LANGE TERMIJN 


“Costa del Sol, Zonnig en 21 graden”. 
Ongetwijfeld heeft u ze gezien, de ad- 
vertenties die gedurende de winter- 
periode dagelijks in de belangrijke dag- 
bladen worden geplaatst. 

De advertenties maken deel uit van een 
collectieve campagne waarmee het toe- 
risme aan de Costa del Sol nieuw leven 
moet worden ingeblazen. 

Helaas is het waar: ondanks alle zonni- 
ge vooruitzichten heeft de meest zuide- 
lijke Costa heeft de laatste tijd wel te 
kampen met teruglopende bezoekers- 
aantallen. De Engelsen bleven vorig 
jaar massaal weg (20%) en ook Neder- 
land leverde maar liefst 7% in. 
Desondanks is er bouwaktiviteit ge- 
noeg. Er is geen plekje aan de Costa of 
de bouwkranen gonzen van aktiviteit. 
"Is een huis aan de Costa del Sol eigen- 
lijk wel een verantwoorde investering?” 


COSTA DEL SOL 


Dat vroegen we aan een van de Neder- 
landse makelaars. 

“Nog steeds", zegt Wim Kuipers, o.a. 
initiator van de “Mooi weer" campagne 
en sinds 27 jaar als makelaar onder de 
naam “Wima” aktief aan de Costa del 
Sol. "Het is wel zo dat op dit moment de 
groei uit de huizenmarkt is, maar de 
prijzen zijn tot op heden niet gedaald” 
zegt Wim. 

"Wima" (afkorting van Wim en Maria 
een Spaanse stewardes die hij 27 jaar 
terug in het vliegtuig leerde kennen) is 
gevestigd in Torremolinos, niet te mis- 
sen, tegenover de plaatselijke Mac Do- 
nald. 

Niet alleen "Wima" doet Nederlands 
aan, het bord op de deur “hier wordt 
Nederlands gesproken” laat niets aan 
duidelijkheid te wensen over. 

“In de 27 jaar dat ik hier zit heb ik dit nu 
al drie maal zien gebeuren”, zegt hij. 
“Het is gewoon een kwestie van vraag 
en aanbod. Als er veel vraag is naar 
huizen springt iedereen zonder enige 
vorm van marketing daar in. Als er dan 
te veel huizen zijn en de kopers blijven 
weg schreeuwt iedereen moord en 
brand. 


Op dit moment voelt de Costa de Sol 
duidelijk dat de Engelsen wegblijven. 
Dat is niet vanwege het weer, maar door 
de economische omstandigheden in 
hun eigen land. In het verleden was het 
zo dat een Engels echtpaar het huis in 
Engeland goed kon verkopen, hier een 
huis kocht en van het verschil kon le- 
ven. Door de hoge rentestanden in de 
UK. is de huizenmarkt daar volledig 
ingestort. Niemand kan nog de hypo- 
theeklasten betalen. Daarnaast is de 
Pond behoorlijk gezakt, zodat men heel 





wat minder Pesetas krijgt voor een 
Pond dan vroeger. 

Gelukkig hebben we op dit moment een 
opleving in de komst van Finnen. Nade 
Noren, Denen en Zweden hebben deze 
plotseling de Costa ontdekt.” 

Kuipers beaamt dat de kust intussen 
behoorlijk wordt volgebouwd. Hij 
voorziet daarom meer mogelijkheden 
voor het achterland. “Slechts weinigen 
weten hoe veel mooi achterland de Cos- 
ta del Sol biedt", zegt hij. 

"Er zijn prachtige steden als Granada, 
Cordoba, Sevilla of Ronda, maar ook 
dichter bij de kust is de natuur oogver- 
blindend. Neem het gebied rond Coin 
en Alhaurin el Grande; op slechts 30 
minuten van de luchthaven of het 
strand vind je rust ruimte, vriendelijke 
mensen, fraaie vergezichten en nu nog 
redelijke grondprijzen. Ik voorzie een 
grote toekomst voor deze gebieden. Er 
is ruimte voor nieuwe golfbanen, 
kunstmatige meren, noem maar op. In 
het binnenland ligt voor mij de toe- 
komst van de Costa del Sol!" 


Kuipers is uiterst optimistisch over de 
ontwikkelingen op lange termijn. “Het 
is een kwestie van één en één bij elkaar 
optellen. Waar in Europa vind je dit 
klimaat, Waar vind je zulk schitterend 
achterland, waar vind je een van de 
mooiste skigebieden van Europa onder 
handbereik, nergens toch zeker!" 
“Regen, overstroming, wind, recessie, 
dat gaat allemaal voorbij. Met 300 da- 
gen zon per jaar is deze kust niet kapot 
te krijgen!" LJ 


Havenappartementen 
Benamaldena, 
vanaf 300.00 gulden. 
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BEMOEIZUCHT 


Hij waarschuwt voor een te grote be- 
moeizucht van het moederbedrijf met 
een Spaanse vestiging. “Een Spanjaard 
voelt zich weinig op zijn gemak als hij 
voortdurend gecontroleerd wordt of 
het gevoel heeft dat hij op zijn vingers 
wordt gekeken. Hij heeft vertrouwen 
nodig. Jouw integriteit zal een Span- 
jaard nooit schenden. Daarvoor is zijn 
eergevoel te hoog ontwikkeld. Even- 
min vind ik het opnemen van een paar 
Nederlanders in de Spaanse organisatie 
een gelukkige constructie." 

Rijk Zwaan draagt het persoonlijk con- 
tact met de buitenlandse dochter hoog 
in het vaandel. Zeker achtmaal per jaar 
komt het management bij elkaar. Dan 
kan zowel in Spanje als op het moeder- 
bedrijf zijn. 


“De ervaring leert dat je gewoon niet 
alle informatie krijgt, wanneer je passief 
achter je bureau blijft zitten en de rap- 
porten vanuit Spanje afwacht. Die rap- 
porten gaan pas echt leven in Spanje. 
Neem voor het onderhouden van de 
relatie maar gerust de tijd, de Spanjaar- 
den doen het ook. Laat je horloge maar 
thuis wanneer je samen uit eten gaat’. 
Wanneer de Spaanse handelspartner in 
Nederland wordt uitgenodigd, neemt 
hij zijn gewoonten omtrent de Spaanse 
gastvrijheid met zich mee. Hij gaat er- 
van uit dat zijn gastheren hem met die- 
zelfde warmte zullen ontvangen. “Een 
haastige lunch, het gemis van een goed 
glas wijn of het ontbreken van een ge- 
zellig avondprogramma is weinig be- 
vorderlijk voor de zakelijke relatie. In 
Nederland vinden we het heel gewoon 
als we ons boterhammetje tussen de 
middag aan ons bureau opeten. In 
Spanje moet je daar niet mee aanko- 
men,” waarschuwt de directeur. 


KOERSWISSELINGEN 


Tax heeft een voorkeur om de financiële 
zaken vanuit Nederland te rekenen. 
Banken met internationale ervaring zijn 
zeker in het zuiden van Spanje minder 
rijk gezaaid. “Financiering in Neder- 
land betekent doorgaans een lagere ren- 
te. Daartegenover staat een koersrisico. 
Uiteraard kan dat risico weer afgedekt 
worden, maar in dat geval is het effect 
van de lagere rente, afhankelijk van het 
concrete geval, geheel of gedeeltelijk 
verdwenen. De rente- en valuta-ont- 
wikkeling in beide landen dienen bij de 


‚ financiering daarom zeer zorgvuldig 


meegewogen te worden.” LJ 





14 
14+17 
14+17 
16+17 
1 

17 
21-24 


21+24 


23-24 


24 


24-27 
24 


27-2 


28+8 


29 


29 


Feesten van de Moren en Christenen - 


Elda (Alicante) 

Romería del Rocío - Almonte (Huelva) 
(Pinksteren) La Caballada - Atienza 
(Guadalajara) 

Aplec de la Sardana - Calella (Barcelona) 
zie Spanje Magazine, jaargang 1, nr. 1 
Feesten van San Juan del Monte - Mirando 
de Ebro (Burgos) 

Fiesta Mayor de la Villa - San Feliu de 
Pallarols (Gerona) 

Corpus Christi - In geheel Spanje, zie 
Spanje Magazine, jaargang 1, nr. 1 

La Patum - Berga (Barcelona) zie Spanje 
Magazine, jaargang 1, nr. 1 

Danzantes y Pecados - Camufas (Toledo) 
Octava del Corpus - Pefialsordo (Badajoz) 
Feest van Colacho - Castillo de Murcia 
(Burgos) 

Jira al Embalse de Trasona - Corvera 
(Asturias) 

Hogueras de San Juan - Alicante zie 
Spanje Magazine, jaargang 1, nr. 1 
Octava del Corpus en Romería de San 
Isidro - Villa de la Orotava (Sta. Cruz de 
Tenerife) 

Paso del Fuego en Las Móndidas - San 
Pedro Manrique (Soria) 

Feesten van San Juan Bautista - Bafios de 
Cerrato (Palencia) 

Feesten van San Juan - Coria (Cáceres) 
Danzas de la Octava del Corpus - 
Valverde de los Arroyos (Guadalajara) 
juli Feesten van San Juan o de la Madre de 
Dios - Soria 

juli Feesten van San Pedro y San Pablo, 
Día de las Pefias - Burgos 

Feesten van San Pedro, “La Amuravela" - 
Cudillero (Asturias) 

Romerfa de San Felices de Bilibio - Haro 
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(La Rioja) 

Fiestas quinquenales de la Bajada de la 
Virgen - Sta. Cruz de la Palma (Sta. Cruz 
de Tenerife) 
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Feesten van de “Cordero” - Lena (Asturias) 
A Rapa das Bestas - Vivero (Lugo) 
Feesten van de Coso Blanco - Castro 
Urdiales (Cantabria) 

Feesten van Sam Fermín - Pamplona 
(Navarra) zie Spanje Magazine, jaargang 
Ent 

A Rapa das Bestas - San Lorenzo de 
Sabucedo - La Estrada (Pontevedra) 
Aplec de la Sardana - Olot (Gerona) 
Romería de San Benito Abad - San 
Cristóbal de la Laguna (Sta. Cruz de 
Tenerife) 

Feesten van San Benitifio de Lérez - 
Pontevedra 

Festival van de Sidra Natural - Nava 
(Asturias) 

Internationale sportieve rally op de 
Noguera-Pallaresa rivier - Sort (Lérida) 
Feesten van de Virgen del Carmen - San 
Pedro del Pinatar (Murcia) 

Danza de los Zancos (Klompendans) - 
Anguiano (La Rioja) 

Traditionele feesten van Santa Cristina - 
Lloret de Mar (Gerona) | 
Patroonsfeesten van Santa Ana - Tudela 
(Navarra) zie Spanje Magazine, jaargang 
dur 2 

Feesten van El Pastor - Cangas de Onís 
(Asturias) 

Feesten van de Moren en Christenen - 
Villajoyosa (Alicante) 

Feesten van de Vaqueiros de Alzada - 
Luarca (Asturias) 








EL ROCÍO 

(ALMONTE - HUELVA) 3 - 4 JUNI 
Pinksteren valt dit jaar op 3 en 4 juni. In 
Spanje wordt Pinksteren uitbundig ge- 
vierd met Romerías. Beroemd zijn “El 
Rocío" en “La Caballada”. 

El Rocío van Almonte (Huelva) is we- 
gens overweldigende belangstelling 
uitgeroepen tot feest van Internationaal 
Toeristisch Belang. Ruim een week van 
te voren gaan van heinde en verre in een 
lange optocht de “Rocieros” en “Rocie- 
ras” op pad. Duizenden mensen gaan 
naar de bedevaartskapel in Almonte, te 
voet of per huifkar, om eer te bewijzen 
aan “La Blanca Paloma, de H. Maria. 
De huifkarren zijn met witte stoffen be- 
kleed, aan de randen versierd met grote 
bloemenkransen. Veel rocieros en rocie- 
ras zijn gestoken in Andalusische tradi- 
tionele kledij. Ossen trekken de karren. 
Sommigen reizen te paard. Onderweg 
sluiten zich steeds meer Hermandades, 
kerkelijke broederschappen, aan. Voor 
aan de stoet draagt men een schrijn, de 
zogenoemde “Sinpecado". Deze is van 
zilver met de beeltenis van de H. Maria. 
Er omheen hangen vele bloemen en 
soms sinaasappelen en citroenen. Uiter- 
aard ontbreken de kaarsen niet. Deze 
dagen durende tocht is een kleurrijke 
gebeurtenis waarmee de Spanjaarden 
hun geloof uitdrukken. Net als vele an- 
dere katholieke feesten in Spanje is de 
Rocío van Almonte een combinatie van 
religie en volkstraditie. De folkloristi- 
sche kanten van deze tocht (een proces- 
sie is een te zwaar woord hiervoor), 
krijgen een extra dimensie wanneer je 


Santillana - Santander 





„kransen. Om twaalf 





PARADORES 


bedenkt dat de 
bedevaartplaats in 
Andalusië ligt. 

Dit is een provincie 
waar oude volks- 
tradities _samen- 
smelten met katho- 
lieke rituelen. 

Op pinksterzondag 
zijn er regelmatig 
missen en rozen- 


uur ‘s nachts bij- 
voorbeeld wordt er 
een rozenkrans ge- 
beden, onmiddellijk 
daarna gevolgd 
door vuurwerk en 
klokkengelui. 
Maandag, op Twee- 
de Pinksterdag, 
vindt er nog een pro- 
cessie plaats. Tot zover 
het officiële gedeelte van El Roco. 
Daarnaast is gedurende de tocht plaats 
voor alles en nog wat. De grote massa’s 
mensen, en wie zal zeggen wat nog 
meer, zorgen ervoor dat soms de devote 
uitingen hysterische trekjes krijgen. 
Er heerst een sfeer van carnavaleske 
bevrijding. Dit gevoel van vrijheid 
vindt een hoogtepunt in “de roof van 
het beeld van de Koningin van de Ma- 
rismas’. In de vroege ochtend van 
Pinkstermaandag stelen Almontijnse 
boeren het beeld van Maria. Dit wordt 
door velen beschouwd als daad van 
verzet tegen de gevestigde orde en als 
overname van de macht door de lagere 
klassen. 


LA CABALLADA 
(ATIENZA - GUADA- 
LAJARA) 3 JUNI 

Aan de caballada 
van Atienza ligt een 
historische anekdo- 
te ten grondslag. 
We moeten hier- 
voor terug in de 
tijd, naar het jaar 
1162. Atienza werd 
belegerd door de 
troepen van Fer- 
nando IT, koning 
van León. Fernan- 
do had het op zijn 
vierjarig neefje en 
toekomstig ‚koning 
van Castilië, Alfon- 
so XIII gemunt. Het 
was een roerige pe- 
riode. Naast de on- 








Gijón - Asturias 


derlinge vetes hadden de christelijke 
koningen het erg druk met de strijd 
tegen de Moorse overheersers. 

Slechts door tussenkomst van de Atienzer 
bevolking en hun broederschappen kon 
met een spectaculaire aanval te paard, in 
volle galop, het troonopvolgertje uit han- 
den van oom Fernando worden gered. 
Alfonso werd op 14-jarige leeftijd ko- 
ning en verwierf voor zijn daden het 
predikaat “El Bueno”. Sinds 1162 her- 
denkt men elk jaar in Atienza dit heroï- 
sche ingrijpen van de bevolking. Het 
feest bestaat uit romería op de avond 
voor de derde juni. Hierbij worden de 
overgeleverde tradities zorgvuldig op- 
gevolgd. Op deze, zogenoemde “dag 
van de zeven tortillas” trekken de nota- 
belen van Atienza, met in het kielzog de 
bevolking, naar de bedevaartskapel 
van la Estrella. Een van de tradities is de 
begeleiding van tamboerijnen. De vol- 
gende dag zijn er dansen en kleder- 
drachten te bewonderen en is het echt 
feest. 


PARADOR "MARQUÊS DE VILLENA' 
(ALARCÓN - CUENCA) 

Halverwege Valencia en Toledo ligt het 
stadje Alarcón. Dikke muren en stads- 
poorten zijn historische getuigen van 
de rol die Alarcón speelde als vestings- 
tad. De parador draagt de naam van de 
edelman die de Castiliaanse edelen 
aanvoerde ten gunste van Filips de 
Schone. Deze Filips volgde zijn schoon- 
moeder Isabela de Katholieke na haar 
dood in 1504 op. Hiermee passeerde hij 
Ferdinand van Aragón die de jaren er- 
voor met Isabela over Castilië en Ara- 





RENT-A-CAR 
MALAGA 


Geldigheidsduur tarieven: 
van 15/03-90 t/m 30/06-90 









ALLE PRIJZEN ZIJN INCL. EEN ONBEPERKT 
AANTAL KM., VERZEKERING EN 12% IVA (btw) 


1 week/mnd 15.792/52.528 pts 
Corsa TR/Fiat Uno 
1 week/mnd 25.536/87.248 pts 


(5 drs.) 















































Gratis aflevering op het vliegveld van Malaga. 


Hotel Pyr. Loc. 15 - Fuengirola-Malaga 


c/. Lamo De Espinosa, 6 
Telefoon: 09-3452.479800 - Fax: 09-3452.472959 











LUXE VILLA'S 


AAN DE COSTA BLANCA 
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Na jarenlange ervaring in plaatsen zoals CALPE, MORAIRA, 
BENITACHELL, JAVEA, ALCALALI en JALON heeft COSTA 
BLANCA PROMOTIES zich gespecialiseerd in deze groene 
oase van de Costa Blanca. 

Informeer nu naar ons uitgebreide aanbod van bestaande en 
nieuwbouw villa's, bungalows en bouwpercelen. Nu ook een 
uitgebreid aanbod in TURKIJE/BODRUM. 


Voor documentatie en info. kunt U vrijblijvend contact 
opnemen met: 


COSTA BLANCA PROMOTIES 


Lid NEVASO - J. Clewitsstraat 23 - 9302 AH Roden 
tel.: 05908 - 13343 - fax.: 05908 - 18074 





NA ER WeRt 1 


| Door specialisme en jarenlange 
ervaring kent International Pro- 
perties als geen ander de schitte- 
rende stranden van Spanje. Met 
name de plekjes die u zoekt voor 
rust, sfeer en exclusiviteit. Ver 
weg van lawaai en vervuiling. Zo 
vindt u International Properties 
__ voornamelijk aan de Costa Dorada, 
waar u bij Salou, Cambrils en Miami 
Playa in een unieke ligging prach- 
tige appartementen _aaäntreft. 
B Direkt aan het strand met een ein- 
B deloos uitzicht over zee. 





International Properties. Alle aangeboden appartementen 
De zorgeloze 

weg naar uw eigen 
exclusieve appartement 


zijn gebaseerd op de IP-formule: 


— Gemakkelijk te bereiken op 1500 
km vanuit Midden-Nederland en 
de luchthaven Reus op enkele 
kilometers afstand; 


In Spanje. — Mogelijkheid voor alle sporten, 


golf course in de direkte omge- 
ving: 
— In de nabijheid van de schone al- 


oude Spaanse steden Tarragona 
en Barcelona; 





ON AL 


(ook ‘s avonds en in het weekend) 
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PRO En 


— Begeleiding in 
SGErStE STEEN 






— Verhuur-servi 
dement uit u 


International Properties heeft de 
juiste plek voor u, staat borg voor 
een betrouwbare koop- en bouw- 
begeleiding met kantoor in Spanje. 
Redenen genoeg waarom bij Inter- 
national Properties voor serieus 
geïnteresseerden een luxe bro- 
chure klaar ligt. Als u even ver- 
meldt waar uw voorkeur naar uit- 
gaat, dan zorgen wij ervoor dat u 
extra informatie ontvangt. 


e nine 
Spanje's 





International Properties 

Jan van Riemsdijklaan 1, 

Postbus 48, 8180 AC Heerde 

Tel.: 05782 - 2577 Fax: 05782-4061 











Fuente Dé - Picos de Europa 


gón had geregeerd. Helaas voor de 
Markies en consorten stierf Filips al 
spoedig na zijn ambtsaanvaarding en 
kwam Ferdinand terug op de troon. 
Ferdinand regeerde hierna nog jaren 
met succes over Spanje en de buiten- 
landse bezittingen. De parador “Mar- 
qués de Villena” is in een oud, goed 
geconserveerd kasteel gehuisvest. De 
capaciteit is 21 bedden, dus reserveren 
is gewenst. 


PARADOR VAN TERUEL 
(TERUEL - ARAGÓN) 


De stad Teruel is beroemd geworden 


door het verhaal van “Los Amantes de 
Teruel”, het liefdespaar Romeo en Julia 
waardig. Deze Spaanse “amantes”, Die- 
go de Marcilla en Isabela de Segura zijn 
bijgezet in de San Pedro kerk. De tragi- 
sche liefdesgeschiedenis maakt Teruel 
tot vakantieoord bij uitstek voor jong- 
gehuwden. Ook voor andere vakantie- 
gangers is Teruel een geschikt startpunt 
en dan met name voor uitstapjes in de 
omgeving. Teruel kent een rijke ge- 
schiedenis. Onder Iberische en Romein- 
se heerschappij was de stad het toneel 
van oorlogshandelingen. 

Het is verder interessant te weten dat de 
Reconquista in Teruel relatief vroeg 
plaatsvond (1171). De overwonnen 
Moslims mochten blijven. Met hun 
hoogstaande ambachtskunst droegen 





PARADORES 


ze bij tot een nieu- 
we _architectoni- 
sche stijl: de mu- 
déjarstijl. 

Een aantal fraaie 
uitingen hiervan 
is terug te vinden 
in de toren van de 
kathedraal en in ‘t 
interieur. De pa- 
rador ligt op 2 km 
buiten het stadje 
en is gevestigd in 
een modern ge- 
bouw. Faciliteiten 
zijn o.a. c.v. (zeer 
strenge winters!), 
zwembad en ten- 
nisbanen voor in 
de zomer. Capaci- 
teit: —_54--2-per- 
soonskamers en 6 
2 - persoonska- 
mers met eigen 
zitkamer. De pa- 
rador van Teruel 
heeft twee verga- 
derruimtês. Al 
aardig wat Ne- 
derlanders en Belgen hebben de Spaan- 
se Noordkust ontdekt. De charme van 
de wat rustigere stranden en de bergen 
op korte afstand brengt menigeen ertoe 
zijn vakantie hier door te brengen. Wij 
suggereren voor een vakantie in deze 
regio de paradores in de driehoek San- 
tillana del Mar, Fuente Dé, Gijón. 





PARADOR "GIL BLAS" 

(SANTILLANA DEL MAR - SANTANDER) 
Santillana del Mar lijkt wel een open- 
luchtmuseum. Castiliaanse edellieden 
voelden zich hier van oudsher thuis. 
Hier bouwden ze hun “optrekjes”, de 
Barreda’s, de Estrada’s en de Busta- 
mante’s. Op de gevels van hun paleizen 
prijken de familiewapens. Schrijvers 
hebben er ook gewoond, in Santillana 
del Mar. Don Ifiigo López de Mendoza, 
beter bekend als Marqués de Santillana, 
de 15e eeuwse dichter, Don Francisco 
Gómez de Quevedo y Villegas, de ba- 
rokschrijver/-dichter. Hun paleizen 
staan nog steeds in Santillana del Mar 
maar zijn slechts van de buitenkant te 
bezichtigen. De parador is gevestigd in 
het oude paleis van de adellijke familie 
Barreda. De naam is ontleend aan de 
hoofdpersoon uit de schelmenroman 
“Gil Blas de Santillane” van de Franse 
auteur René Lesage. 

De omgeving en de bezienswaardighe- 
den in Santillana del Mar (we noemen 


hier slechts Colegiata Románica, een 
kloosterkerk met patio, maken een ver- 
blijf in deze parador beslist de moeite 
waard. Op 11 km afstand ligt het rustige 
mooie strand van Suances. De meer 
luxe-wensende badgasten sturen we 
wat verder, 31 km noordoostwaarts 
naar Santander. Parador “Gil Blas” heeft 
24 2-persoons en 4 1-persoonskamers. 
Parkeergelegenheid aanwezig. 


PARDOR "RÍO DEVA’ 

(FUENTE DE - PICOS DE EUROPA) 

Zoals je voor Castiliaanse heraldiek in 
Santillana del Mar moet zijn, zo is de 
Parador “Río Deva” het Mekka voor de 
bergsportbeoefenaar. Te midden van de 
toppen (picos) van de Picos de Europa 
ligt het Staatshotel. De naam verwijst 
naar de forelrijke rivier de Deva. 
Fuente Dé heeft een kabinelift die je, 
tenminste als het niet te hard waait, 
naar de top van dit gebergte brengt. De 
hoogste piek is 2615 m. Volop mogelijk- 
heden dus om de klim- of wandelsport 
te beoefenen. Met de auto kan je schit- 
terende tochten langs de uitgesleten 
bergwanden maken. De Deva wordt 
hierbij veelvuldig overgestoken. De 
vele bochten zorgen ervoor dat de ge- 
middelde snelheid niet boven de 40-50 
km per uur komt; dus neem er de tijd 
voor. 

De parador “Río Deva” is in nieuw- 
bouw gehuisvest en telt 72 2-persoons- 
en 6 1-persoonskamers. 


PARADOR “MOLINO VIEJO'" 

(GIJÓN - ASTURIAS) 

Molino Viejo (oude molen) is de para- 
dor in deze interessante regio die we als 
laatste bespreken. Gijón is een stad om 
op adem te komen na alle historische 
bezienwaardigheden van Santillana 
del Mar en tevens de ideale gelegenheid 
om de blaren door te prikken na de 
wandelingen door de Picos de Europas. 
Vroeger was Gijón een vissersstad. 
Hiervan getuigt nu nog de Plaza del 
Marqués ‚ het oude havengedeelte. 
Later is Gijón uitgegroeid tot industrie- 
stad en momenteel geniet het faam als 
badplaats. Ook is het de geboorteplaats 
van de Staatsman en Filosoof van de 
Verlichting: Jovellanos. Zijn huis, nu 
een interessant museum, is te bezichti- 
gen. De parador, genoemd naar een 
speciaal soort molen uit deze streek, ligt 
in het park Isabela là Católica. Alle com- 
fort van een modern Staatshotel is aan- 
wezig. Capaciteit 34 2-persoons-, 1 één- 


. persoons-, en 5 2-persoonskamers 


annex zitkamer. 


A 


Het in Moorse stijl opge- 
trokken appartementen- 
complex is aangelegd 
rond een jachthaven aan 
een 18 (straks 24) holes 
golfcourse, en ligt direct 
aan het strand van Almeri- 
mar - Costa de Almeria. 
Van de 1085 appartemen- 
ten zijn er nog 500 te 
koop. 


In november 1989 is 
gestart met de bouw van 
het 4**** appartement- 
hotel "Roquetas de Mar’ 
- Costa Almeria. Het direct 
aan zee gelegen hotel 


ien 





Appartementenhotel 
Roquetas de Mar. 


BAH 
SER 


wordt compleet ingericht 
met TELF Meubels en air- 
conditioning. Het zal 225 
kamers tellen, volledig in- 
gericht met o.a. airco, TV, 
telefoon, ruime balkons 
van 11-60 m2. Het complex 
Is voorzien van 3 zwem- 
baden, waarvan één ver- 
warmd, fitnesscentrum 
plus sauna, winkelcen- 
trum, parkeergarage. 
“Roquetas de Mar” ligt 
34 km van het vliegveld 
van Almeria. De urbanisa- 
tie heeft 9 hotels waarvan 
3 In de 4 sterren-categorie, 
en talrijke internationale 
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Appartementencomplex 
Almerimar. 


tuur aan de Costa Almeria 
varieert van 25°C in de 
zomer tot 14°C In de 
winter. Een jaar heeft 3000 
zonne-uren. 


appartementen-complex- 
en. De bezettingsgraad is 
ruim 78% met overwe- 
gend long-staying guests 
uit West en Noord-Europa. 
De gemiddelde tempera- 





De appartementen kunnen zowel particulier als "en bloc’ gekocht wor- 
den. Voor beide projecten is een 50% hypotheek beschikbaar. 


De groep Pedro Rubio, Spain Properties en 1.C.3 wordt bestuurd door Pedro 
Rubio Botija, Pieter Troost en Juan José Jimenez. Zij hebben allen jarenlan- 
ge ervaring aan de Costa Almeria en de Costa del Sol. Een staf architecten, 
advocaten, economen en projectontwikkelaars is onze cliënten behulpzaam 
bij de aankoop van projecten, die geheel legaal, met garantie en tailor-made 
wordt afgewikkeld. Al vele jaren verlenen wij onze diensten aan diverse ge- 
neraties cliënten via onze kantoren in Fuengirola, Malaga en Roquetas de 
Mar. Wij werken samen met kantoren in geheel Europa en de U.S.A. De 
groep is gespecialiseerd in luxe 4- en 5-sterrenhotels, grote kavels voor luxe 
urbanisaties, appartementen-complexen en kantoorgebouwen, meestal aan 
zee en in de buurt van golfbanen. 


TE KOOP: een grondstuk voor de bouw van een hotel aan de Costa del Sol, 
19.300 m2. Met uitzicht over zee. Goede ligging voor 643 kamers. 

TE KOOP: een grondstuk voor een hotel, 15.140 m2 direct aan zee in Marbella. 
Met tekeningen en bouwvergunning. 

TE KOOP: een grondstuk voor woningbouw en appartementen en een golfbaan, 
goedgekeurde bouwgrond, 699.909 m? aan de Costa del Sol. 

TE KOOP: bouwgrond met tekeningen en bouwvergunning aan de Costa del Sol, 
66.390 m2. 

TE KOOP: In Madrid, grondstukken voor kantoorcomplexen en bestaande kanto- 
ren in het centrum. 


TE KOOP: door geheel Spanje discotheken, campings, hotels 3 tot 5 sterren, ap- 
partementencomplexen, bungalowparken etc. Ook voor particulieren, villa's en ap- 
partementen. Alle projecten betaling in overleg met hypotheek. 
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C/. Lamo de Espinosa 
Apartamentos Fuen Ronda 1, local C 


Teléf. 09-3452463520 
Fax 09-3452462926 


Juan Jose Jimenez Carrion 
Arquitecto Teenico 





VASTGOED ADVISEURS 
NEDERLAND SPANJE 


TEL. 093451333186  ° "roos 









Avda. Los Boliches, 64 - 29640 FUENGIROLA (Malaga) 


___ Tel. 09-3452460558 - Fax 09-3452463157 








29640 FUENGIROLA 
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De drie firma's zijn aangesloten bij en erkend door de ( j 
de Europese Confederatie van Makelaars en zijn lid van Auction Control A.C. 








Op latere leeftijd genieten van gezelschap, luxe en 
veiligheid aan de Costa del Sol - Hoe doe je dat? 


Interpares geeft misschien het antwoord. Daarom ver- 
tellen we er wat over. 

Interpares ligt hoog boven een vallei met een verrukke- 
lijk uitzicht over zee en bergen en ligt zo’n 4-5 km van 
het centrum van Málaga. We vormen een internationale 
gemeenschap van 74 eigenaren, bestaande uit Neder- 
landers, die Interpares 15 jaar geleden stichtten, Brit- 
ten, Amerikanen, Belgen, Duitsers en Skandinaviërs, 
en hebben zelfbestuur. Onze gemeenschap wordt geleid 
door een Bestuur van leden van de Vereniging van Eige- 
naren, gekozen door onze algemene vergadering; de da- 
gelijkse gang van zaken is in handen van een internatio- 
nale staf. We wonen comfortabel en veilig in onze eigen 
appartementen en maken gebruik van een hele reeks 
diensten die nergens anders beschikbaar zijn. 


Dit is een greep uit wat Interpares u te bieden heeft: 


Restaurant. In een fraaie eetzaal met kleine tafels wordt 
dagelijks, zelfs op zondag, voor een redelijke prijs een 
goede lunch geserveerd. Als u dat liever heeft kan uw 
maaltijd ook naar uw appartement worden gebracht. 
Kookt u nog steeds graag zelf? Iedere flat beschikt over 
een keuken dus… veel plezier ermee! De eetzaal wordt 
ook gebruikt voor muziekuitvoeringen, bridge, films, 
lezingen, etc. Aan de ene kant is een bar, aan de andere 
een bibliotheek en een leuk terras. 

Winkel. Hier vindt u de meeste dagelijkse benodigd- 
heden. De winkel is tweemaal per dag geopend. 
Transport. leder half uur rijdt een stadsbus van het cen- 
trum van Mâlaga naar Interpares en terug. Ook is er 
een uitstekende taxi-dienst. 


Alarmbel. Elk appartement heeft op drie plaatsen 
alarmbellen en één huistelefoon. 

Angeles de la Noche. Wij zijn aangesloten bij deze 
nooddienst die ’s nachts dokter of ambulance stuurt 
wanneer nodig. 

Verpleging. Er is permanent een verpleegster aanwezig 
die Nederlands, Engels, Duits en Spaans spreekt. 
Receptie. De receptie verkoopt postzegels, kranten, 
tijdschriften en kleine kantoorartikelen. Bovendien 
kunt U ook hier uw geld en cheques inwisselen. 
Gastenverblijf. Wanneer familieleden of vrienden u be- 
zoeken, kunt u een appartement of een logeerkamer hu- 
ren. 

Uitgestrekt terrein met groot zwembad. Eigen perso- 
neel onderhoudt voortdurend de openbare terreinen. 
Centrale verwarming en air-conditioning. Standaard 
in alle appartementen. De lasten ervan zijn inbegrepen 
in de servicekosten. 

Satelliet-televisie. Onze eigen TV schotel-antenne 
voorziet alle appartementen van Engels- en Duitstalige 
televisieprogramma’s. 

Al deze diensten kosten vanzelfsprekend geld: 

De maandelijkse servicekosten liggen tussen de 36.490 
en 61.520 pts., afhankelijk van de oppervlakte van het 
appartement (62-146 m*). 

De koopprijzen voor kleinere flats beginnen bij ca. 
f 145.000. 

Voor nadere informatie kùnt u ons vanuit Nederland 
bellen onder nummer: 09-34 52 29 02 29; bent u in 
Spanje, komt u dan eens bij ons langs! 

Overigens, houdt u er wel rekening mee dat er een 
wachtlijst bestaat om lid te worden van onze vereniging. 
Een tijdige aanmelding is dan ook noodzakelijk. 


INTERPARES 


CERRADO DE CALDERON 


29018 MALAGA 


TELEFOON 09-3452290229 
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MARBELLA 
RESIDENCES 


biedt aan in onovertroffen klimaat: 





Exclusieve 
appartementen 
en villa's 





direct aan zee of in de bergen 
van de Costa del Sol 


Marbella 
Puerto Banus 
Estepona 


De meest begeerde streek van 
Zuid-Europa! 


Uitstekende 
golfmogelijkheden: 


rondom Marbella vindt u 17 (binnenkort 22) 
zeer goede golfcourses. 





Geschikt voor permanente of tijdelijke 
bewoning alsmede voor zorgenvrije 
verhuur met gunstig rendement. 


Fiscaal zeer interessante en waardevaste 
investering (23% stijging per jaar; 
gemiddelde 1980 - 1987). 


Bel of schrijf voor meer informatie: 


Hoofdstraat 119, 3972 KG Driebergen 
Telefoon (03438) 13535 


(ook ‘s avonds en in het weekend) 


Marbella Residences: 
onroerend goed met uitzicht… 











MARBELLA RESIDENEES 


=’_NEVASO 








IN HET VOLGENDE Do, 


YPANJE 


MAGAZINE 





” DE FACELIFT VAN BENALMADENA ” 





Benalmadena, sluimerend aan de Costa del Sol, wordt een luxe havenstad van allure: 
900 aanlegplaatsen en nog meer appartementen veranderen In 
snel tempo de toeristische image. De eerste fase is inmiddels gereed. 


” DE ZWARTE OOIEVAARS VAN EXTREMADURA ” 





Een reisbeschrijving waarin kennis gemaakt wordt met een uniek stuk natuur. 
En waar de zwarte ooievaar een weinig benijdenswaardige 
toekomst beschoren is. 


DD EE 5) 


Een nadere beschouwing over werk en leven van de 
beroemde schrijver van o.a Don Quichotte. 


EURESPANO[ 


TAALTRAININGEN S PAAN S VERTAALSERVICE 


3 Onze functiegerichte taaltrainingen geven 
wij niet zomaar. U bepaalt het accent en 
de intensiteit, wij bieden de professionaliteit. 










®& Wij vertalen niet zomaar. Vertalen is een vak 
apart. Onze vertalers zijn streng geselecteerd en 
gespecialiseerd op velerlei vakgebieden. 


EUBESPANOL 


_ SPECIALIST IN SPAANS 
Graaf Wichmanlaan 33, 1405 GZ Bussum, tel. 02159-51066 
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TWEEDE HUIS IN SPANJE KOPEN? JA .… MAA 


WAT VOOR HUIS? 


Onroerend goed te kust en te keur. Wat zoekt u: groot, 
klein, nieuw, gebruikt, strand of binnen- 
land? Vakantie of permanente bewo- 
ning? Rust of drukte? Typisch 
Spaans of ultra-modern? Wij van 
Domicilios hebben al deze 

















E 


feuille. Met slechts één doel voor ogen: 
u helpen de beste keus te maken. 








WAAR IN SPANJE?“ 


Wij zijn thuis in heel Spanje, maar kozen voor de Costa del 
Sol vanwege haar superieure klimaat en meest risikovrije beleggingsprofiel. 


HOEVEEL TĲD 
HEB IK? HOEVEEL WIL IK UITGEVEN? 


U kunt via ons een huis met 3 slaapkamers kopen voor 
Sommige van /80,000,- of een studio voor f 300.000,-; beide bieden 


onze cliënten vanme for money, maar + 

hadden slechts óók ligging en kwaliteit à 
twee dagen tijd bepalen de prijs van een 
om tot een keus te woning, net als bijv. in ’t 
komen, en slaagden Gooi en Oost-Gronin- 
tot tevredenheid. gen. U geeft uw voor- 
Waarom? Wij selec- keur, en wij zorgen dat u 
teerden. zorgvuldig „oor het huis van uw 
‘the best from the kenze uw budget niet 


rest’ en bespaarden poeft te overschrijden. 
hen vele dagen nutteloos rondkijken in voor hun doel volstrekt 


oninteressante projekten. 
Wij gaan aan de slag na bericht uwerzijds. Regelen uw 


accommodatie, luchthaventransfer en waar gewenst uw hele 
verblijfschema. Ë EN 
WEL OF GEEN | eg D 


HYPOTHEEK? 7130. 000,- _/ 200.000,- _/ 325. 000, F 1 700.000, 
U kunt in voorkomend geval beschikken WELKE MAKELAAR KIEST U? 


over een hypotheek van een aantal gerenom- wil täi ien ondenelen 


den, moet een makelaar ex-_ 

cellente service bieden. Wij 

staan u ten dienste met kun- 

dig en gratis advies op elk on- 

derdeel van uw aanschaf. De 

tijd die wij in uw dienst in- 

B ‚ vesteren heeft altijd rende- 
, « ment - een tevreden klant 
een gelukkige koper. 






dt 





meerde en door ons geselecteerde instellin- 
gen, tegen de meest aantrekkelijke voorwaar- 
den. Onze experts geven een op maat gesne- 
den advies, en kunnen een aanbieding doen 
tot 90% van de executiewaarde tegen een aan- 


trekkelijke rente. Cra. de Cadiz, Km. 1 


Tel. 09345, 


VERTROUW OP ONZE KNOW-HOW 


MARBELLA 






AN Ik \\ COSTA DEL SO 











Los Arqueros is gebouwd naar de hoogste maatstaven van kwaliteit en luxe 
en is voorzien van een officiële 
achttien holes wedstrijd golfcour- 
se, ontworpen door 's v erelds 
meest indrukwekkende golfer: 


SEVE BALLESTEROS 





LOS ARQUEROS 
GOLF- EN 
COUNTRYCLUB 





Huizen met 1 tot 4 slaapkamers 
- Marmeren vloeren 

- Airconditioning 

- Volledig ingerichte keuken 

- Telefoon 

- Satelliet televisie 

- Eigen garage 





Exclusief voor leden en gasten 


EERSTE BOUWFASE VOLLEDIG UITVERKOCHT! 
NU TE KOOP: TWEEDE FASE 


Zwembaden Open air living 
Tennisbanen 
Manege 
Restaurant-Bar 
Onderhoudsdienst 


Blue-chip Investment 
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Geachte lezer(es), 


Graag nodigen wij U uit voor een kennismaking met een unieke urbanisatie op een bevoorrechte locatie: Los Arqueros Golf; het 
mooiste golfparadijs in de omgeving van Marbella aan de Costa de! Sol. Dit project biedt U de gelegenheid om de aankoop van een zeer 
luxueuze woning aan een perfecte golfcourse te combineren met een uitstekende belegging. 


Los Arqueros Golf zal bestaan uit ruime en complete appartementen en townhouses, gelegen aan de golfcourse, ontworpen door 
golfer van het decennium Seve Ballesteros. Bovendien bestaat de mogelijkheid om te (laten) bouwen op bijzonder goed gelegen 
percelen bouwgrond vanaf 1.000 m2. Er komen ruim 900 woningen, van één tot vier slaapkamers en van 74 tot 333 m2. In de eerste 
fase van 113 units zijn nog slechts enkele woningen te koop voor speciale prijzen en in de tweede fase is nog een ruim aanbod. 


De eerste fase is klaar in mei 1991, tegelijk met golfcourse en clubhouse met de countryclub. Deze zal onder andere bestaan uit diverse 
sportfaciliteiten, waaronder een professioneel tenniscentrum onder leiding van de coach van Mats Wilander. De golfcourse wordt 
6.130 meter lang en wordt met een par 72 een officiële wedstrijdcourse; één van de meest spectaculaire banen van Europa (Golfers 
Magazine, mei 1990). De baan is alleen te bespelen door eigenaren met een familie-aandeel en hun gasten. 


De lage préconstructieprijzen, de superieure bouwkwaliteit met een perfecte afwerking en een scherp oog voor detail, de 
typisch Andalusische architectuur met een adembenemend uitzicht op golf en zee, de ultieme luxe in de woningen én in het hele 
project, de gewaarborgde privacy en veiligheid, maar bovenal Seve's course maken Los Arqueros Golf tot een onverbeterlijke 
investering. Dit geldt evenzeer voor de grond, waar een voordelige betalingsregeling wordt gebruikt, de prijzen aanzienlijk lager 
liggendan in de omgeving en sterke waardestijgingen te verwachten zijn. Zeer gunstige financieringen tot 75 % met aftrekbare rente 
zijn beschikbaar. 


In samenwerking met Spanje Magazine organiseert Marbella Residences voor serieus geïnteresseerden driedaagse 
inspectie-vluchten naar Los Arqueros Golf en eventueel andere projecten. Deze vluchten worden verzorgd in de 
weekenden van 26-27 mei, 2-3 juni, 9-10 juni, 16-17 juni en 23-24 juni en bestaan uit een retourvlucht Amsterdam - Málaga, 
verblijf in een uitstekend hotel, maaltijden en begeleiding. De zeer sterk gereduceerde prijs van dit arrangement is f 495,- 
per persoon. De inschrijving is echter beperkt, snel boeken is dus geboden. Voor nadere informatie en inschrijvingen kunt 
U contact opnemen met ons kantoor: 03438-13535. 


Voor een eerste kennismaking met Los Arqueros Golf ziet U de advertentie op de achterpagina van deze editie van Spanje Magazine. 
Een nadere kennismaking kan plaatsvinden op ons kantoor, waar wij Los Arqueros Golf en andere projecten presenteren met behulp 
van onder andere een maquette en video of tijdens onze expositie in Auberge De Kieviet in Wassenaar-Zuid op 9 en-10 juni van 11:00 
tot 17:00 uur. Over Marbella Residences vindt U meer informatie op pagina 14-15 van Spanje Magazine Jaargang 1, nummer 3. 


Prijzen: grond vanaf f 150.000,-; appartementen en townhouses met 1 slaapkamer vanaf f 200.000,-, 2 slaapkamers vanaf 
f 275.000,-, 3 slaapkamers vanaf f 460.000,- en 4 slaapkamers vanaf f 550.000,-. 


Los Arqueros Golf, een uitzonderlijk project, exclusief voor Nederland aangeboden door een uitzonderlijke combinatie: Marbella 
Residences in Driebergen (lid NÉVASO) in samenwerking met Bernard Soultan Investments in Marbella: voor complete 
dienstverlening bij het totale aankooptraject ! 


MARBELLA RESIDENCES ze De 
Hoofdstraat 119 De 

3971 KG Driebergen 

Tel. 03438 - 13535 








Redactie-adres 
Postbus 88 - 1780 AB Den Helder 


SPANJC 
Telefoon (02230) 55670 / 55671 


MAGAZINE Fax (02230) 27373 / (02260) 14677 





Geachte Spanjeliefhebber, 


U heeft iets met Spanje... 


Zo begonnen wij onze brief de vorige keer. Herinnert U zich dat nog? Die eerste 
kennismaking met "Spanje Magazine". Het enige in het Nederlands verschijnen- 
de tijdschrift over Spanje. 


Thans ontvangt U van ons voor de tweede en laatste maal een gratis proef- 
nummer van het "Spanje Magazine". Vers van de pers. Zo kunt U zelf 
constateren, dat "Spanje Magazine" iedere keer opnieuw erin slaagt Spanje voor 
U te ontsluiten. Wat juridisch-fiscale kwesties betreft; informatie over projekten 
in de onroerend-goed-sfeer. Maar ook wat recreatieve (toekomstige) mogelijk- 
heden aangaat. Welke lokale gebruiken er zijn. Plaatselijke tradities, etc. Zodat U 
zich een compleet beeld kunt vormen van Spanje. 


Dat letterlijk en figuurlijk schitterende land achter de Pyreneeen. Waar jaarlijks 
2 miljoen Nederlanders voor kortere of langere tijd vertoeven. Als overwinteraar, 
cultureel toerist, onroerend-goed-bezitter, adspirant-koper, zakenman of 
“gewoon'' vakantieganger. 


In steeds breder kring is de wens aanwezig Spanje beter te leren kennen. Met in 
het achterhoofd 't idee om er langduriger te verblijven. Misschien al heel binnen- 
kort, of te zijner tijd. Daarbij is goede informatie over Spanje niet te ontberen. 
"Spanje Magazine" geeft U die kennis. 


Specialisten lichten U voor over juridisch-fiscale kwesties, kopen van een tweede 
woning en investeren. Daarnaast doen met lokale situaties bekende journalisten 
U het andere Spanje uit de doeken. 


Na dit nummer zullen nog vele afleveringen volgen. Telkens weer boordevol 
informatie. Want er valt zoveel te vertellen over Spanje. 


En dat kost U slechts f 49,- voor acht opeenvolgende nummers. Voor die prijs 
krijgt U ze gratis thuisbezorgd. Als U eerst een proefabonnement wilt nemen, 
kan dat natuurlijk ook. Dan krijgt U voor f 7,50 de volgende twee nummers gratis 
thuisbezorgd. 


Daarvoor behoeft U alleen de in dit blad gevoegde antwoordcoupon ingevuld 
aan ons te retourneren. Makkelijker kunt U niet kennismaken met Spanje. 


Etn, 
Le 


Martin van Exter, 
hoofdredakteur. 


Veel leesplezier toegewenst, 


Advertentieacquisitie / Administratie / Abonnementen: Tel. (02230) 55666* - Fax (02230) 27373 
Spanje Magazine is een uitgave van uitgeverij-reklameburo Holland Advertising bv, Kerkgracht 1, 1782 GJ Den Helder 





SPANJE 


8x per jaar boordevol tips en informatie over: 
e originele reisbestemmingen 


e tweede woning in Spanje _ 
BIEDT ZOVEEL e fiscale en juridische aspecten van 


MEER.…! 


Haal méér uit uw vakantie. 
Uw tweede woning. 
Uw zakenreis. 
Leer Spanje beter 
kennen met 
SPANJE MAGAZINE 





wonen en werken in Spanje 
e toeristische ontwikkelingen 
e cultuur, monumenten & historie 
e zaken doen in Spanje 
e Spaans/Nederlandse actualiteiten 
e evenementen, tentoonstellingen, 
nieuwe uitgaven 


EN NOG VEEL MEER! 


Als lezer bent u verreweg het goedkoopst uit met een 
abonnement. De losse verkoopprijs bedraagt f 7, 
Voor SLECHTS f 49,- krijgt u SPANJE MAGAZINE echter 


een jaar lang (8 uitgaven) gratis thuisgestuurd. Maakt u van 
de antwoordkaart gebruik, dan ontvangt u als welkomst- 
geschenk bovendien de fraaie MINI REISWEKKER! 








1 


SM 3 


Ik geef mij tot wederopzegging op als abonnee op Span- 
je Magazine. Ik ontvang 8x per jaar Spanje Magazine via 
de post en Krijg gratis de mint-reiswekker. Het abonne- 
mentsgeld à f 49 (Jaarabonnement) voldoe ik bij vooruit- 
betaling na ontvangst van uw acceptgirokaart. 


Ik neem een proefabonnement en betaal voor de eerste 
twee nummers f 7,50. Daarna abonneer ik mij op Spanje 
Magazine tenzij ik direct na ontvangst van het tweede 
nummer schriftelijk te kennen geef dat niet te wensen. 


Ik verzoek u contact met mij op te nemen voor een 
voordelig bedrijfsabonnement *) 





Geldt alleen voor Nederland. 

Bij verzending naar Spanje en _ 
België worden de extra 
verzendkosten doorberekend). 


& BEDRIJFS- 
ABONNEMENTEN 


Bij afname van 5 of meer 
abonnementen doet Spanje 
Magazine u een zeer 
interessante aanbieding. 








| 
zl EIETA SPANJE 
is niet nodig 


(voor België 
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